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บทท่ี  4 
 

ผลการศึกษาแนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well และ Oh 
 

 

 ในบทท่ี 4 ผู
วิจัยจะกล�าวถึงแนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well และ Oh ในงาน
วรรณกรรมเยาวชนแปลเรื่อง“แฮรรี พอตเตอร3กับห
องแห�งความลับ” แปลโดย สุมาลี  “แฮร3รี พอตเตอร3
กับนักโทษอัซคาบัน”  แปลโดย วลีพร หวังซ่ือกุล และ “แฮรรี พอตเตอร3กับถ
วยอัคนี” แปลโดย        
งามพรรณ เวชชาชีวะ ซึ่งคําอุทาน Well และ Oh น้ันสามารถทําหน
าที่เป:นทั้งคําแสดงความรู
สึกและคํา
แสดงความต�อเน่ืองของการพูด ท้ังน้ีเน่ืองจากข
อมูลแนวทางแนวทางการถ�ายทอดความหมายของคํา
อุทาน Well และ Oh ที่ผู
แปลทั้งสามเลือกใช
น้ันมีความหมายหลากหลายแตกต�างกันไปตามบริบทของ
การใช
คําอุทาน Well และ Oh ในภาษาอังกฤษ ผู
วิจัยจึงนําข
อมูลดังกล�าวที่ได
มานําเสนอรูปแบบตาราง
แสดงอัตราความถ่ีเป:นจํานวนร
อยละของการเลือกใช
ทั้งหมดเพื่อให
ผลการวิเคราะห3ที่ได
มีความชัดเจน
มากย่ิงข้ึน ซึ่งมีรายละเอียดดังน้ี 
 
บริบทความถ่ีของการใช'คําอุทาน Well 
 
 ข
อมูลการใช
คําอุทาน Well ที่ปรากฏในหนังสือวรรณกรรมเยาวชนต
นฉบับเร่ือง “Harry Potter 
and the Chamber of Secret” “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban” และ “Harry 
Potter and the Goblet of Fire”ที่สามารถรวบรวมได
น้ันมีจํานวนทั้งส้ิน 279 ครั้งหลังจากท่ีนําข
อมูล
มาวิเคราะห3บริบทและความถ่ีของการใช
คําอุทาน Well พบว�าคําอุทาน Well สามารถทําหน
าท่ีได
 2 
ประเภท ได
แก�แสดงความรู
สึกและแสดงความต�อเน่ืองของการพูด โดยท่ีผู
พูดใช
คําอุทาน Well เพื่อแสดง
ความรู
สึกในอัตราความถ่ีร
อยละ 22.22 และเพื่อแสดงความต�อเน่ืองของการพูดในอัตราความถ่ีร
อยละ 
77.78 จากตัวเลขดังกล�าวพบว�าคําอุทาน Well ที่ใช
เพื่อแสดงความต�อเน่ืองของการพูดน้ันมีความถ่ีสูง
เป:น 3.5 เท�าโดยประมาณ เม่ือเทียบกับคําอุทาน Well ท่ีทําหน
าท่ีเป:นคําแสดงความรู
สึก  
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ตารางที่ 4.1 ประเภทของบริบทและความถ่ีของการใช'คําอุทานWell 
 

ประเภทของบริบท จํานวนข'อมูล(คร้ัง) ร'อยละ 
แสดงความรู
สึก 62 22.22 
แสดงความต�อเน่ืองของการพูด 217 77.78 

รวมทั้งหมด 279 100 

 
 การแบ�งประเภทของบริบทการใช
คําอุทาน Well ท่ีทําหน
าท่ีเพื่อแสดงความรู
สึกและเพื่อแสดง
ความต�อเน่ืองของการพูดน้ัน ผู
 วิจัยแบ�งตามเกณฑ3ดังที่ได
กล�าวมาแล
วในบทที่ 2 ทั้งน้ีผู
 วิจัยยังได

ประยุกต3ใช
แนวคิดของลาร3สัน (1987) เพื่อวิเคราะห3ความหมายของคําซึ่งมีความหมายหลากหลาย เพื่อ
แยกประเภทของบริบทของการใช
คําอุทาน Well เพื่อแสดงความรู
สึกและแสดงความต�อเน่ืองของการพูด 
 
แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคํา Well ในการแสดงความรู'สึก 
 
 การวิเคราะห3เพื่อหาแนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ในการแสดงความรู
สึก
จากวรรณกรรมเยาวชน เรื่อง “Harry Potter and the Chamber of Secret” “Harry Potter and 
the Prisoner of Azkaban” และ “Harry Potter and the Goblet of Fire”น้ัน ผู
วิจัยประยุกต3ใช

แนวคิดของลาร3สัน (1987) และสัญฉวี สายบัว (2536) เป:นเกณฑ3ในการแบ�งประเภทของแนวทางการ
ถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ซึ่งจากการวิเคราะห3ข
อมูลท่ีรวบรวมได
น้ัน ผู
วิจัยพบว�า 
 
 แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทานWell เพื่อแสดงความรู
สึกท่ีสอดคล
องกับการแปล
ตามคํานิยามของลาร3สัน (1984) และสัญฉวี สายบัว (2536) ที่กล�าวไว
ว�าการแปล คือ การถ�ายทอด
ความหมายจากภาษาต
นฉบับลงสู�ภาษาฉบับแปล ซึ่งความหมายในภาษาฉบับแปลน้ันจะต
องเป:น
ความหมายเดียวกันหรือเทียบเท�ากับความหมายเดิมของคําในภาษาต
นฉบับ อีกทั้งภาษาฉบับแปลต
อง
ก�อให
เกิดผลตอบสนองต�อผู
อ�านเฉกเช�นเดียวกับที่ผู
อ�านในภาษาต
นฉบับได
รับ ซึ่งผู
วิจัยจะนําเสนอดัง
ตารางต�อไปน้ี 
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ตารางที่ 4.2 แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ในการแสดงความรู'สึกและความถ่ี
ของการใช' 
 

แนวทางการถ�ายทอดความหมายของ 
คําอุทานWell ในการแสดงความรู'สึก 

จํานวนข'อมูล (คร้ัง) ร'อยละ 

1. แทนที่ด
วยคําวิเศษณ3 38 61.29 
2. แทนที่ด
วยคําอุทาน 11 27.42 
3. ละไม�แปล 7 11.29 

รวมทั้งหมด 62 100.00 

 
 จากตารางที่ 4.2  แสดงให
เห็นว�า สุมาลี วลีพร หวังซ่ือสกุล และ งามพรรณ เวชชาชีวะ ผู
แปล
วรรณกรรมเยาวชนแฮรรี พอตเตอร3 น้ันถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ในการแสดงความรู
สึก
โดยการแทนที่ด
วย “คําวิเศษณ3” ในภาษาไทยท่ีมีความหมายเทียบเคียงกับคําอุทาน Well ในต
นฉบับ
จํานวน 38 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีสูงสุดคือ ร
อยละ 61.29 ซึ่งแนวทางการของการถ�ายทอดความหมาย
ของคําอุทาน Well น้ีนับเป:นการแปลแบบเอาความ ตามแนวคิดของ สัญฉวี สายบัว (2536) ที่กล�าวว�า 
การแปลแบบเอาความน้ันผู
แปลจะมีการเปล่ียนแปลงแนวทางของการนําเสนอความคิดให
แตกต�างไปจาก
แนวทางเดิมในภาษาต
นฉบับ เพื่อให
งานแปลน้ันส่ือความหมายได
อย�างถูกต
องครบถ
วน นอกจากการแปล
แบบเอาความโดยการแทนที่ด
วยคําวิเศษณ3ในภาษาไทยท่ีมีความหมายเทียบเคียงกับคําอุทาน Well แล
ว
การแทนท่ีด
วย “คําอุทาน” ที่มีความหมายเทียบเคียงพบจํานวน 11 ครั้ง คิดอัตราความถ่ีของการใช
เป:น
อันดับสองคือ ร
อยละ 27.42 และการละไม�แปลพบเพียง 7 คร้ัง คิดเป:นอัตราความถ่ีของการใช
น
อยที่สุด
คือ ร
อยละ 11.29 ซึ่งแนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ที่พบจากหนังสือวรรณกรรม
เยาวชนแปลแฮรรีพอตเตอร3 ทั้ง 3 เล�มน้ัน มีรายละเอียดดังน้ี  
 
 การแทนที่ด'วย “คําวิเศษณ<” ในภาษาไทย 

 ตามแนวคิดของกําชัย ทองหล�อ (2533) ที่กล�าวว�า คําวิเศษณ3ในภาษาไทยมี 10 ชนิดดังน้ี ได
แก� 

 1) ลักษณวิเศษณ3 คือ คําวิเศษณ3ท่ีบอกลักษณะต�างๆ เช�น บอกชนิด สี ขนาด สัณฐาน กล่ิน รส 
บอกความรู
สึก เช�น ดี ช่ัว ใหญ� ขาว ร
อน เย็น หอม หวาน กลม แบน เป:นต
น เช�น นํ้าร
อนอยูในกระติกสี
ขาว หรือ จานใบใหญ�ราคาแพงกว�าจานใบเล็ก 
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 2) กาลวิเศษณ3 คือ คําวิเศษณ3บอกเวลา เช�น เช
า สาย บ�าย เย็น อดีต อนาคต เป:นต
น เช�น พรุ�งน้ี
เป:นวันเกิดของคุณแม� หรือ เขามาโรงเรียนสาย 

 3) สถานวิเศษณ3 คือ คําวิเศษณ3บอกสถานที่ เช�น ใกล
 ไกล บน ล�าง เหนือ ใต
 ซ
าย ขวา เป:นต
น 
เช�น ช้ันน่ังเรียนอยู�แถวหน
า 

 4) ประมาณวิเศษณ3 คือ คําวิเศษณ3บอกจํานวน หรือปริมาณ เช�น หน่ึง สอง สาม มาก น
อย บ�อย 
หลาย บรรดา ต�าง บ
าง เป:นต
น เช�น เขามีเงินห
าบาท หรือ เขามาหาฉันบ�อย ๆ 

 5) ปฏิเษธวิเศษณ3 คือ คําวิเศษณ3ท่ีแสดงความปฏิเสธ หรือไม�ยอมรับ เช�น ไม� ไม�ใช� มิ มิใช� ไม�ได
 
หามิได
 เป:นต
น เช�น เขามิได
มาคนเดียว หรือ ของน้ีไม�ใช�ของฉัน ฉันจึงรับไว
ไม�ได
 

 6) ประติชญาวิเศษณ3 คือ คําวิเศษณ3ที่ใช
แสดงการขานรับหรือโต
ตอบ เช�น ครับ ขอรับ ค�ะ เป:น
ต
น เช�น คุณครับมีคนมาหาขอรับ หรือ คุณครูขา สวัสดีค�ะ 

 7) นิยมวิเศษณ3 คือ คําวิเศษณ3ท่ีบอกความช้ีเฉพาะ เช�น น้ี น่ัน โน�น ทั้งน้ี ทั้งน้ัน แน�นอน เป:นต
น 
เช�น บ
านน้ันไม�มีใครอยู� หรือ เขาเป:นคนขยันแน�ๆ 

 8) อนิยมวิเศษณ3 คือ คําวิเศษณ3ที่บอกความไม�ช้ีเฉพาะ เช�น ใด อ่ืน ไหน อะไร ใคร ฉันใด เป:นต
น 
เช�น เธอจะมาเวลาใดก็ได
 หรือ คุณจะน่ังเก
าอ้ืตัวไหนก็ได
 

 9) ปฤจฉาวิเศษณ3 คือ คําวิเศษณ3แสดงคําถาม หรือแสดงความสงสัย เช�น ใด ไร ไหน อะไร ส่ิงใด 
ทําไม เป:นต
น เช�น เส้ือตัวน้ีราคาเท�าไร หรือ เขาจะมาเม่ือไร และ 

 10) ประพันธ3วิเศษณ3 คือ คําวิเศษณ3ที่ทําหน
าท่ีเช่ือมคําหรือประโยคให
มีความเก่ียวข
องกัน เช�น
คําว�า ที่ ซึ่ง อัน 

 
จากการรวบรวมข
อมูลท่ีได
จากวรรณกรรมเยาวชนแปลเร่ือง “แฮร3รี พอตเตอร3” ผู
แปลท้ังสาม

เลือกใช
คําวิเศษณ3ในภาษาไทยที่มีความหมายเทียบเคียงกับคําอุทาน Well ในการแสดงความรู
สึก จํานวน
ทั้งส้ิน 38 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีร
อยละ 61.29 ซ่ึงนับเป:นแนวทางการใช
ที่มีจํานวนมากที่สุด โดยคํา
วิเศษณ3ในภาษาไทยที่ผู
แปลเลือกใช
น้ันจะมีทั้งที่เป:นคําวิเศษณ3แสดงคําถาม (ปฤจฉาวิเศษณ3) เช�น เป:นไง  
อะไรกัน  ง้ันหรือ  และคําวิเศษณ3ประเภทอ่ืน ๆ ได
แก� น่ีแน�ะ น่ันสิ  ดีเลย  น่ันไง เป:นต
น ดังตัวอย�าง
ดังต�อไปน้ี  
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ตัวอย�างที่ 1 คุณนายวิสลีย3อุทานข้ึนมาในขณะท่ีคุยกับสามีถึงเรื่องของแฮร3รี 
 
 ‘Well, Arthur, you must do what you think is right. But you’re forgetting 
AlbusDumbledore. I don’t think anything could hurt Harry, at Hogwarts while 
Dumbledore’s Headmaster. I suppose he knows about all this?’ 
 

(Harry Potter and the Chamber of Secret: 54) 

 
 “น่ีแน�ะ อาเธอร3 คุณก็ทําที่คุณว�าถูกต
องเถอะนะ แต�คุณลืมอัลบัส ดัมเบิลดอร3ไป ฉันไม�คิดว�าจะมี
อะไรมาทําร
ายแฮร3รีที่ฮอกวอตส3ได
ระหว�างท่ีดัมเบิลดอร3เป:นอาจารย3ใหญ�อยู� ฉันว�าเขาน�าจะรู
เรื่องน้ี
หมดแล
วนะ” 

(สุมาลี: 87) 
 

ตัวอย�างที่ 2 ศาสตราจารย3แมกกอนนากัลมีท�าทีตกใจ เลยจ
องมองแฮร3รีอยู�อึดใจแล
วพูดว�า 
  
 ‘Well!, in that case Potter, you’ll understand why I don’t think it’s good idea for 
you to be practicing Quidditch in the evenings. Out on the pitch with only your team 
members, it’s very exposed, Potter.  

(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 126) 
 

 “ง้ันหรือ! พอตเตอร3 เธอคงจะเข
าใจนะว�าว�าทําไมฉันถึงเห็นว�ามันไม�ดีสําหรับเธอเลยท่ีจะไป
ฝwกซ
อมควิดดิชตอนเย็น ถ
าในสนามน่ันมีแต�สมาชิกในทีมของเธอเท�าน้ัน มันเป:นเปxามากเกินไปนะพอต
เตอร3…” 

(วลีพร หวังซื่อกุล: 205) 
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ตัวอย�างที่ 3 แฮร3รีอุทานด
วยความสงสัยที่ว�าใครเป:นผู
ซ้ือไม
กวาดซ่ึงมีราคาแพงให
 
 
 ‘Nothing! Blimey, who’d spend that much on you?’ 
 ‘Well,’ said Harry, feeling stunned,  
 

(Harry Potter and the Goblet of Fire: 166) 

 “ไม�มี! แม�เจ
าโว{ย ใครกันนะท่ีซื้อของแพงขนาดน้ีให
นาย” 
 “น่ันสิ”แฮร3รีรู
สึกมึนงง  

 (งามพรรณ เวชชาชีวะ: 269) 
 
ตัวอย�างที่ 4 วู
ดอุทานออกมาทันทีที่รู
ว�าแฮร3รีจะมีโอกาสได
กลับไปเล�นควิดดิชอีกครั้งหลังจากทราบวิธี
ต�อสู
กับดีเมนเทอร3 
 
 ‘Professor Lupin said he’d train me toward the Dementor off. We should be 
starting this week; he said he’d have time after Christmas.’ 
 ‘Ah’ said Wood, his expression clearing. ‘Well, in that case – I really didn’t want 
to lose you as Seeker, Harry. And have you ordered a new broom yet?. 
 

(Harry Potter and the Chamber of Secret: 173) 

 
 “ศาสตราจารย3ลูป�นบอกว�าจะสอนให
ฉันรู
จักวิธีไล�ผุ
คุมวิญญาณ เราคงจะเริ่มต
นกันอาทิตย3น้ี
แหละ อาจารย3บอกว�าหลังคริสต3มาสจะมีเวลาให
” 
 “อ
อ”วู
ดมีสีหน
าโล�งใจ “ดีเลย ถ
าเป:นอย�างน้ัน - - ฉันก็ไม�อยากจะเสียนายไปจากตําแหน�งซีกเก
อร3หรอกนะ แฮร3รี แล
วน่ีนายส่ังซื้อไม
กวาดอันใหม�หรือยัง” 
 

(สุมาลี  : 282) 
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ตัวอย�างที่ 5 ศาสตราจารย3ลูป�นอุทานออกมาด
วยความดีใจท่ีสามารถคาดเดาคําตอบได
อย�างถูกต
อง 
 
 ‘I – gave – Harry – that – stuff,’ he choked. ‘Bought - it – in Zonko’s – ages – 
ago…’ 
 ‘Well!’ said Lupin, clapping his hands together and looking around cheerfully. 
 

(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 213) 

 
 “ผม – เอา – ไอ
น่ัน – ให
 –แฮร3รี” รอนหอบ “ซื้อ – มา – จาก – ร
านซองโก
 – นาน – แล
วฮะ” 
 “น่ันไง!”ลูป�นตบมือแล
วมองไปรอบๆอย�างร�าเริง  
 

   (วลีพร หวังซื่อกุล: 347) 
 
ตัวอย�างที่ 6 ศาสตราจารย3สเนปอุทานออกมาด
วยความสงสัย จากการที่นักเรียน ศึกษายังไม�ถึงเรื่องท่ี
ตนเองกําลังจะสอน 
 
 ‘Silence!’ snarled Snape. ‘Well, well, well, I never thought I’d meet a third-year 
class who wouldn’t even recognize a werewolf when they saw one. I shall make a point 
of informing Professor Dumbledore how very behind you all are…’  
 

(Harry Potter and the Goblet of Fire: 129) 

 
 “เงียบ!”สเนปตะคอก “อะไรกัน อะไรกัน ฉันนึกไม�ถึงเลยนะน่ีว�า จะเจอเด็กนักเรียนป�สามท่ีไม�
รู
จักแม
กระทั่งหมาป�าถ
าต
องเจอมันเข
าเห็นท�าจะต
องเรียนให
ศาสตราจารย3ดัมเบิลดอร3ทราบเสียแล
วว�า
พวกเธอเรียนกันขนาดไหน - -” 
 

 (งามพรรณ เวชชาชีวะ: 210) 
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ตัวอย�างที่ 7 การกล�าวทักทายระหว�างศาสตราจารย3ลูป�นกับป�เตอร3 เพทติกรูว3 
 
 ‘Well, hello, Peter,’ said Lupin pleasantly ‘long time, no see.’ 
 

(Harry Potter and the Chamber of Secret: 269) 

 
 “เปEนไง สวัสดี ป�เตอร3”ลูป�นทักอย�างสุภาพ “ไม�ได
เจอกันนานนะ” 
 

 (สุมาลี: 283)  

 
 จากตัวอย�างทั้งหมดที่ยกมาข
างต
นจะเห็นได
ว�าผู
แปลได
ถ�ายทอดความหมายของคําอุทานWell 
โดยใช
คําวิเศษณ3ในภาษาเพื่อถ�ายทอดความหมายโดยจะมีคําที่ผู
แปลเลือกใช
ท้ังส้ิน 7 คําโดย แต�ละคํา
สามารถส่ืออารมณ3ต�าง ๆ ได
แก� น่ีแน�ะในการแสดงความรู
สึกไม�พอใจ, ง้ันหรือ และ น่ันสิ ในการแสดง
ความรู
สึกสงสัย, ดีเลย น่ันไง อะไรกัน เป:นไง ในการแสดงความรู
สึกประหลาดใจ 
 
ตารางที่ 4.3 แนวทางการเลือกใช'คําในการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ในการแสดง
ความรู'สึกโดยการใช' “คําวิเศษณ<” ในภาษาไทยและความถ่ีการใช'  
 

คําแปล ประเภทของคําวิเศษณ< จํานวนข'อมูล(คร้ัง) ร'อยละ 
น่ีแน�ะ นิยมวิเศษณ3 10 26.31 
น่ันไง นิยมวิเศษณ3 9 23.50 
น่ันสิ อนิยมวิเศษณ3 7 18.45 
ดีเลย ลักษณวิเศษณ3 5 13.15 

ง้ันหรือ ปฤจฉาวิเศษณ3 3 7.60 
อะไรกัน ปฤจฉาวิเศษณ3 2 5.30 
เป:นไง ปฤจฉาวิเศษณ3 2 5.30 

 8 100.0 
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 จากตารางที่ 4.3  แสดงให
เห็นว�าแนวทางการถ�ายทอดความหมายท่ีผู
แปลวรรณกรรมเยาวชน 
“แฮร3รี พอตเตอร3”ใช
ในการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ในการแสดงความรู
สึกโดยการใช
 
“คําวิเศษณ3” ในภาษาไทยเพียง 4 ประเภท นิยมวิเศษณ3 อนิยมวิเศษณ3 ลักษณวิเศษณ3 และปฤจฉา
วิเศษณ3 อันได
แก� โดยใช
คําว�า “น่ีแน�ะ” มีความหมายเทียบเคียงซึ่งพบแนวทางการใช
ทั้งส้ิน 10 ครั้งคิด
เป:นอัตราความถ่ีสูงสุดคือร
อยละ 26.31 “น่ันไง” พบการใช
ท้ังส้ิน 9 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีของการใช

ร
อยละ 23.50 “น่ันส่ิ” พบการใช
ท้ังส้ิน 7 คร้ัง คิดเป:นอัตราความถ่ีของการใช
ร
อยละ 18.45  “ดีเลย” 
พบการใช
ท้ังส้ิน 5 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีของการใช
ร
อยละ 13.15 “ง้ันหรือ” พบการใช
ทั้งส้ิน 3 ครั้ง 
คิดเป:นอัตราความถ่ีของการใช
ร
อยละ 7.60 “อะไรกัน” และ “เป:นไง”  พบการใช
ท้ังส้ินคําละ 2 ครั้ง คิด
เป:นอัตราความถ่ีร
อยละ 5.30 
 

 การแทนที่ด'วย “คําอุทาน” ในภาษาไทย 

นีรนุช  อินกองงาม (2554) กล�าวว�า ชนิดของคําอุทานสามารถแบ�งออกเป:น 2 ชนิด ได
แก�  

1. คําอุทานบอกอาการ  เป:นคําอุทานท่ีแสดงอารมณ3  และความรู
สึกของผู
พูด  เช�น 
              ตกใจ              ใช
คําว�า         วุ
ย  ว
าย  แหม  ตายจริง 
              ประหลาดใจ     ใช
คําว�า         เอ{ะ  หือ  หา 
              รับรู
 เข
าใจ       ใช
คําว�า         เออ  อ
อ  อ�อ 
              เจ็บปวด            ใช
คําว�า         โอ{ย  โอย  อุ{ย 
              สงสาร เห็นใจ    ใช
คําว�า         โธ�  โถ  พุทโธ�   อนิจจา 
              ร
องเรียก          ใช
คําว�า         เฮ
ย   เฮ
   น่ี 
              โล�งใจ               ใช
คําว�า         เฮอ  เฮ
อ 
              โกรธเคือง         ใช
คําว�า         ชิชะ   แหม 

2. คําอุทานเสริมบท เป:นคําอุทานท่ีใช
เป:นคําสร
อยหรือคําเสริมบทต�างๆ คําอุทานประเภทน้ีคํา
เสริมบางคําไม�มีความหมาย แต�เติมเพื่อยืดเสียงให
ยาวออกไป บางคําก็เติมเข
าไปเพื่อเน
นคําให
กระชับ
หนักแน�นย่ิงข้ึน เช�น 

  เด๋ียวน้ีมือไม'ฉันมันส่ันไปหมด 

หนังสือหนังหาเด๋ียวน้ีราคาแพงมาก 
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พ�อแม�ไม�ใช�หัวหลักหัวตอนะ 

 

ซึ่งผู
วิจัยพบว�าคําอุทานในภาษาไทยที่ผู
แปลเลือกใช
น้ันพบว�าทั้งหมดเป:น “คําอุทาน” ท่ีมีเสียง
วรรณยุกต3โทและตรี คําอุทานท่ีผู
แปลเลือกใช
มีจํานวนทั้งส้ิน 3 คํา ได
แก� เฮ
 เชอะ เฮอะ ซ่ึงการแทนที่คํา
อุทาน Well ด
วยคําอุทานบอกอาการน้ันพบอัตราความถ่ีที่ใช
เป:นอันดับสองคือ ร
อยละ 27.42 โดยท่ีผู

แปลจะเลือกใช
คําอุทานในภาษาไทยท่ีใช
แสดงความรู
สึกในขอบเขตเดียวกับคําในภาษาต
นฉบับ โดยไม�
คํานึงถึงแนวทางของคําเดิม ดังตัวอย�างดังต�อไปน้ี 
 
ตัวอย�างที่ 8 มัลฟอยตะโกนทัก แฮร3รีและรอนอย�างประชดประชัน 
 
 ‘Well, look who it is,’ said Malfoy in his usual lazy drawl, pulling open the 
compartment door ‘Potty and the Weasel.’ 
 

(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban:  63) 

 
 “เฮ' ดูซิน่ันใคร”มัลฟอยพูดด
วยเสียงยานตามแบบฉบับขณะดึงประตูเป�ดออก “พอตต้ีกับวิต
เซิ่ลน�ะเอง” 
 

(วลีพร หวังซื่อกุล: 103) 
 
ตัวอย�างที่ 9 เฮอร3ไมโอนีรู
สึกไม�พอใจ (งอน) ในตัวรอนจึงอุทานออกมา 
 
 ‘Nothing’ said Hermione in a lofty voice, heaving her bag back over her shoulder. 
 ‘Yes, you were,’ said Ron. ‘I said I wonder what’s wrong with Lupin and you  ...’  

‘Well, isn’t it obvious?’ said Hermione, with a look off maddening superiority. 
 

(Harry Potter and the Goblet of Fire: 175) 
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 “เปล�าน่ี”เฮอร3ไมโอนีพูดด
วยนํ้าเสียงเย�อหย่ิง แล
วยกกระเป�าข้ึนพาดไหล�อีกครั้ง 
 “เธอทําแน�ๆ” รอนพูด “ฉันกําลังพูดว�าฉันสงสัยว�าอาจารย3ลูป�น เป:นอะไร แล
วเธอ  ...” 
 “เชอะ! ยังดูไม�ออกอีกหรือไง”เฮอร3ไมโอนีพูด 
 

(งามพรรณ เวชชาชีวะ: 285) 
 
ตัวอย�างที่ 10 เฮอร3ไมโอนีรู
สึกตลกในคําพูดของอาจารย3 พร
อมกับพูดว�า 
 
 ‘Well, honestly … “the fates have informed her”… who sets the exam? She does! 
What an amazing prediction!’ she said, not trebling to keep her voice low. 
 

(Harry Potter and the Chamber of Secret: 219) 

  
 “เฮอะ เช่ือเขาเลย... ‘ดวงชะตาบอก’ ... ใครเป:นคนออกข
อสอบล�ะ ก็ตัวอาจารย3เองน่ันแหละ! 
ช�างทายได
น�าท่ึงเสียน่ีกระไร!” เด็กหญิงพูดโดยไม�พะวงที่จะลดเสียงลง  
 

(สุมาลี : 356) 

 
 จากทั้งสามตัวอย�างท่ียกมาข
างต
นจะเห็นได
ว�าผู
แปลได
ถ�ายทอดความหมายของคําอุทานWell 
โดยใช
 “คําอุทาน” ในภาษาไทยในการถ�ายทอดความหมายโดยจะมีคําที่ผู
แปลเลือกใช
ทั้งส้ิน 3 คําโดยท้ัง 
3 คําน้ันสามารถส่ืออารมณ3แตกต�างกัน ได
แก� “เฮ
” ในการแสดงความรู
สึกแปลกใจประหลาดใจ, “เฮอะ”
และ “เชอะ” ในการแสดงความรู
สึกไม�พอใจเป:นต
น 
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ตารางที่ 4.4 แนวทางการเลือกใช'คําในการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ในการแสดง
ความรู'สึกโดยการใช' “คําอุทาน” ในภาษาไทยและความถ่ีการใช'  
 

คําแปล ประเภทของคําอุทาน จํานวนข'อมูล(คร้ัง) ร'อยละ 
เฮ
 คําอุทานบอกอาการ 5 45.45 

เชอะ คําอุทานบอกอาการ 4 36.36 
เฮอะ คําอุทานบอกอาการ 2 18.19 

 รวมทั้งหมด 11 100.0 

 
 จากตารางท่ี 4.4 แสดงให
เห็นว�าแนวทางการถ�ายทอดความหมายท่ีผู
แปลวรรณกรรมเยาวชน 
“แฮร3รี พอตเตอร3”ทั้งสามใช
ในการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ในการแสดงความรู
สึกโดย
ล
วนใช
 “คําอุทานบอกอาการ” ในภาษาไทยอันได
แก�“เฮ
”“เชอะ” และ “เฮอะ” ซึ่งผู
วิจัยพบแนวทางการ
ใช
 “เฮ
” ท้ังส้ิน 5 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีของการใช
ร
อยละ 45.45 “เชอะ” พบการใช
ท้ังส้ิน 4 ครั้ง คิด
เป:นอัตราความถ่ีของการใช
ร
อยละ 36.36 และ “เฮอะ” พบการใช
ท้ังส้ิน 2 ครั้ง ซึ่งคิดเป:นอัตราความถ่ี
ของการใช
คือร
อยละ 18.19 
 
 การละไม�แปล 
 

จากการวิเคราะห3ข
อมูลท่ีได
 ผู
วิจัยพบว�าผู
แปลละไม�ถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well เป:น
คําในภาษาไทยจํานวน 7 ครั้ง ซ่ึงสามารถคิดเป:นอัตราความถ่ีเป:นอันดับสามคือ ร
อยละ 11.29 โดยการ
ละไม�แปลจะกระทําเม่ือคําอุทาน Well น้ันสามารถละออกจากประโยคโดยไม�ทําให
เน้ือหาของคําพูดน้ัน
เสียไป จึงอาจเป:นสาเหตุหน่ึงท่ีทําให
ผู
แปลท้ังสามละที่จะถ�ายทอดความหมายของคําดังกล�าว โดยผู
แปล
อาจจะพิจารณาแล
วว�าการละไม�แปลคําดังกล�าวน้ันไม�ทําให
ความหมายในภาษาฉบับแปลเสียไปแต�อย�าง
ใด ดังตัวอย�างต�อไปน้ี 
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ตัวอย�างที่ 11 เฮอร3ไมโอนีอุทานออกมา เน่ืองจากว�าอาจารย3ไม�เช่ือคําพูดเธอ 
 
 ‘But everyone knows that,’ said Hermione in a loud whisper. Professor Trelawney 
stared at her. 
 ‘Well, they do,’ said Hermione. ‘Everybody knows about Harry and You – Know 
– Who.’ 

(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 82) 

 
 “แต�ว�าใครๆก็รู
เรื่องน้ัน”เฮอร3ไมโอนีกระซิบดัง ๆ ศาสตราจารย3ทรีลอว3นีย3จ
องเธอเขม็ง 
 “Øจริงนะคะ”เฮอร3ไมโอนีพูด “ใครๆก็รู
เรื่องแฮร3รีกับคนท่ีอาจารย3ก็รู
ว�าใคร” 
 

(วลีพร หวังซื่อกุล: 437) 
 

 จากตัวอย�างจะเห็นได
ว�าผู
แปลได
ละการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ออกไป แต�ทั้งน้ี
การกระทํากล�าวไม�ส�งผลกระทบในการถ�ายทอดความหมายของบทสนทนาน้ีและไม�ทําให
ความรู
สึกของตัว
ละครเปล่ียนแต�อย�างใด ดังน้ันผู
แปลจึงละการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well น้ีไป 
 

 จากข
อมูลทั้งหมดท่ีรวบรวมมานําเสนอข
างต
นล
วนแสดงให
เห็นแนวทางที่ ผู
แปลวรรณกรรม
เยาวชนเรื่อง “แฮรรีพอตเตอร3”ท้ังสามท�านใช
ในการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ท่ีใช
ในการ
แสดงความรู
สึก ซึ่งต�อไปน้ีผู
วิจัยจะขอนําเสนอแนวทางที่ผู
แปลเลือกใช
คําในภาษาไทยเพื่อถ�ายทอดคํา
อุทาน Well ในการแสดงความต�อเน่ืองของการพูด 
 
แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ในการแสดงความต�อเน่ืองของการพูด 
 

 การวิเคราะห3เพื่อหาแนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ในการแสดงความ
ต�อเน่ืองของการพูดจากวรรณกรรมเยาวชนต
นฉบับ เรื่อง ‘Harry Potter’ น้ัน ผู
วิจัยยังคงใช
แนวความคิด
ของลาร3สัน (1984) และสัญฉวี สายบัว (2536) เป:นเกณฑ3ในการแบ�งประเภทของแนวทางการถ�ายทอด
ความหมายของคําอุทาน Well ซึ่งจากการวิเคราะห3ข
อมูลท่ีได
ผู
วิจัยพบจะนําเสนอไว
ในตารางต�อไปน้ี 
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ตารางที่ 4.5 แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทานWell ในการแสดงความต�อเน่ืองของการ
พูดและความถ่ีของการใช' 
 

แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทานWellใน
การแสดงความต�อเน่ืองของการพูด 

จํานวนข'อมูล (คร้ัง) ร'อยละ 

1. แทนที่ด
วยคําสันธาน 83 38.24 

2. แทนที่ด
วยคําวิเศษณ3 69 31.79 
3. แทนที่ด
วยคําอุทาน 40 18.44 
4. ละไม�แปล 25 11.53 
                                                รวมทั้งหมด 217 100.0 

 
จากตารางท่ี 4.5  แสดงให
เห็นว�า ผู
แปลวรรณกรรมเยาวชน “แฮร3รี พอตเตอร3” ท้ังสาม น้ัน

เลือกแนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ในการแสดงความต�อเน่ืองของการพูดโดยการ
แทนท่ีด
วย “คําสันธาน” ในภาษาไทยที่มีความหมายเทียบเคียง พบจํานวน 83 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ี
สูงสุดคือ ร
อยละ 38.24 ซึ่งแนวทางการของการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well น้ีจัดเป:นการ
แปลแบบเอาความ ซึ่งเป:นการแปลที่ผู
แปลจะมีการเปล่ียนแปลงแนวทางของการนําเสนอความคิดให

แตกต�างไปจากแนวทางเดิมในภาษาต
นฉบับ เพื่อให
งานแปลน้ันส่ือความหมายได
อย�างถูกต
องครบถ
วน 
(สัญฉวี สายบัว 2536: 51) นอกจากการแปลแบบเอาความโดยการแทนที่ด
วยคําอุทานในภาษาไทยท่ีมี
ความหมายเทียบเคียงกับคําอุทาน Well แล
วการแทนท่ีด
วย “คําวิเศษณ3”ที่มีความหมายเทียบเคียง พบ
อัตราความถ่ีการใช
เป:นอันดับสองคือ จํานวน 69 ครั้ง คิดเป:นร
อยละ 31.79 ทั้งน้ีการแทนท่ีด
วย        
“คําอุทาน” ที่มีความหมายเทียบเคียง พบจํานวน 40 ครั้ง คิดอัตราความถ่ีการใช
เป:นอันดับสามคือ ร
อย
ละ 18.44 และการละไม�แปลพบจํานวน 25 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีการใช
ท่ีน
อยที่สุดคือ ร
อยละ 11.53 
ซึ่งแนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ที่พบจากหนังสือวรรณกรรมเยาวชนแปลเล�มน้ีมี
รายละเอียดดังน้ี  
 
 การแทนที่ด'วย “คําสันธาน” ในภาษาไทย 

 นีรนุช  อินกองงาม(2554) กล�าวว�า หลักภาษาไทยได
แบ�งชนิดของ “คําสันธาน” ออกเป:นเป:น 4 
ชนิดดังน้ี 
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1. คําสันธานที่เช่ือมความคล
อยตามกัน  ได
แก�คําว�า  และ  ทั้ง...และ  ทั้ง...ก็  ครั้น...ก็  คร้ัน...
จึง  ก็ดี  เมื่อ...ก็ว�า  พอ...แล
ว  เช�น 

ทั้งพ�อและแม�ของผมเป:นคนใต
 

พอทําการบ
านเสร็จแล'วฉันก็นอน 

2. คําสันธานที่เช่ือมความขัดแย
งกัน เช�นคําว�า  แต�  แต�ว�า  กว�า...ก็  ถึง...ก็  เป:นต
น  เช�น 

ผมต
องการพูดกับเขา แต �เขาไม�ยอมพูดกับผม 

กว�าเราจะเรียนจบเพื่อนๆ ก ็ทํางานหมดแล
ว 

3. คําสันธานที่เช่ือมข
อมความให
เลือก ได
แก�คําว�า หรือ หรือไม� ไม�...ก็ หรือไม�ก็ ไม�เช�นน้ัน มิ
ฉะน้ัน...ก็ เป:นต
น เช�น 

นักเรียนชอบเรียนวิชาคณิตศาสตร3หรือภาษาไทย 

เธอคงไปซื้อของหรือไม�ก็ไปดูหนัง 

4. คําสันธานที่เ ช่ือมความที่เป:นเหตุเป:นผล  ได
แก�คําว�า  เพราะ  เพราะว�า  ฉะน้ัน...
จึง  ดังน้ัน  เหตุเพราะ  เหตุว�า  เพราะฉะน้ัน...จึง  เป:นต
น  เช�น 

นักเรียนมาโรงเรียนสายเพราะฝนตกหนัก 

เพราะวาสนาไม�ออกกําลังกายเธอจึงอ
วนมาก 

 

การแทนท่ีคําอุทาน Well  ในการแสดงความต�อเน่ืองของการพูด ด
วย “คําสันธาน” น้ัน พบ
อัตราความถ่ีการใช
มากท่ีสุด จํานวนท้ังส้ิน 83 ครั้ง คิดเป:นอัตราร
อยละ 38.24 โดยผู
แปลเลือกใช

คําสันธานในภาษาไทยเพื่อถ�ายทอดคําอุทาน Well ท่ีแสดงความต�อเน่ืองของการพูดจํานวนท้ังส้ิน 6 คํา 
ได
แก� ก็  คือ คือว�า ถ
าอย�างง้ัน คืออย�างน้ี ถ
าง้ัน  แต�  การที่ผู
แปลเลือกใช
คําสันธานในการถ�ายทอดคํา
อุทาน Well น้ันสอดคล
องกับงานวิจัยของ ชริฟฟ�น (1985) ที่ได
ศึกษาถึงหน
าที่ของคํา Well ท่ีเป:นคํา
แสดงความต�อเน่ืองของการพูดท่ีว�า คําอุทาน Well น้ันสามารถทําหน
าที่เป:นคําเช่ือมได
เช�นเดียวกับคําใน
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ภาษาอังกฤษ But , And หรือ So ซึ่งคําเหล�าน้ีจะเทียบได
กับคําสันธานในภาษาไทยน่ันเอง ดังตัวอย�าง
ดังต�อไปน้ี  
 
ตัวอย�างที่ 12 บทสนทนาระหว�างแฮร3รีและลุงเวอร3นอน ท่ีจะขอให
ลุงเซ็นใบอนุญาต 
 
 ‘I need to sign the permission form,’ said Harry in a rush. 
 ‘And why should I do that?’ sneered Uncle Vernon 
 ‘Well,’ said Harry, choosing his words carefully, ‘it’ll be hard work, pretending to 
Aunt Marge I go to that St Whatsit…’ 
 

(Harry Potter and the Goblet of Fire: 21) 

 
 “ผมอยากให
ลุงเซ็นใบอนุญาตให
”แฮร3รีพูดอย�างรวดเร็ว 
 “ทําไมฉันถึงต
องเซ็นด
วย” ลุงเวอร3นอนพูดเย
ยๆ 
 “ก็”แฮร3รีเลือกคําพูดอย�างระมัดระวัง “มันคงยากนะฮะที่ต
องหลอกปxามาร3จว�าผมไปอยู�ที่เซนต3 - 
- - อะไรน
า - - -” 
 

(งามพรรณ เวชชาชีวะ: 31) 
 

ตัวอย�างที่ 13 บทสนทนาระหว�างแฮร3รีกับท�านรัฐมนตรี ฟ�ดจ3 ถึงเรื่องราวท่ีแฮร3รีได
ทําการละเมิดกฏ 
 
 ‘Ah, you’re worrying about the reaction of your aunt and uncle?’ said Fudge. 
‘Well, I won’t deny that they are extremely angry, Harry,…’ 
 

(Harry Potter and the Chamber of Secret: 39) 
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 “อ�อ เธอกําลังกังวลเรื่องปฏิกิริยาของปxากับลุงอยู�ล�ะสิใช�ใหม”ฟ�ดจ3พูดข้ึน “คือ...ฉันก็ไม�ปฏิเสธ
หรอกว�าทั้งท้ังสองคนน้ันโกรธเธอมากทีเดียวแฮร3รี...” 
 

(สุมาลี: 31) 

 
ตัวอย�างที่ 14 บทสนทนาระหว�างเฮอร3ไมโอนีกับบรรดาเพื่อนๆ 
 
 ‘But then, why would you dread him dying?’ said Hermione. 
 Parvati glared at her. 
 ‘Well, look at it logically,’ said Hermione, turning to the rest of the group. 
 

(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 112) 

 
 “ถ
าง้ันทําไมเธอถึงกลัวมันจะตายล�ะ”เฮอร3ไมโอนีถาม 
 ปารวตีถลึงตาใส� 
 “คือว�า ลองคิดตามเหตุผลสิ”เฮอร3ไมโอนีหันมาทางกลุ�มเพื่อนๆ 
 

(วลีพร หวังซื่อกุล: 182) 
 
ตัวอย�างที่ 15 บทสนทนาระหว�างเฮอร3ไมโอนีและรอนท่ีพุดถึงตารางเรียนของเธอ 
 
 ‘Don’t be silly,’ said Hermione shortly. ‘Of course I won’t be in three classes at 
once.’ 
 ‘Well, then --’ 
 

(Harry Potter and the Goblet of Fire: 112) 
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 “อย�าโง�ไปหน�อยเลย”เฮอร3ไมโอนีพูดส้ันๆ “แหงล�ะ ฉันคงเข
าเรียนพร
อมๆ กันทีเดียวสามวิชา
ไม�ได
หรอก” 
 “ถ'าอย�างง้ันก็- -” 
 

(งามพรรณ เวชชาชีวะ: 121) 
 
ตัวอย�างที่ 16 บทสนทนาระหว�างศาสตราจารย3ลูป�นและแฮร3รีเรื่องป�ศาจบ็อกการ3ต 
 
 ‘Why?’ Harry said again. 
 ‘Well,’ said Lupin, frowning slightly, ‘I assumed that if the Boggart faced you, it 
would assume the shape of Lord Voldemort.’ 
 

(Harry Potter and the Chamber of Secret: 117) 

 

 “ทําไมล�ะฮะ”แฮร3รีถามอีก 
 “คืออย�างน้ี”ลูป�นทําค้ิวขมวดนิดๆ “ครูคิดเอาเองว�าถ
าบ็อกการ3ตเจอกับเธอเข
า มันจะกลายร�าง
เป:นลอร3ดโวลเดอร3มอร3” 

(สุมาลี: 190) 

 
ตัวอย�างที่ 17 บทสนทนาระหว�างฟ�ลซ3และแฮร3รีที่ออกคําส่ังให
แฮร3รีกับไปยังบ
านกริฟฟ�นดอร3 
 
 ‘What are you doing?’ Filch snarled suspiciously. 
 ‘Nothing’ said Harry trustfully. 
 ‘Nothing!’ spat Filch, his jowls quivering unpleasantly. ‘A likely story!’ 
 Harry shrugged. 
 ‘Well, get back to your common room where you belong!’ 
 

(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 115) 
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 “ทําอะไรน�ะ”ฟ�ลซ3ตะคอกด
วยท�าทีไม�ไว
ใจ 
 “เปล�าฮะ”แฮร3รีพูดซื่อๆ 
 “เปล�า”ฟ�ลซ3ตวาด ขากรรไกรของเขาขยับอย�างไม�พอใจ “ฟ�งน�าเช่ือนักน่ี!” 
 แฮร3รียักไหล� 
 “ถ'าง้ัน กลับไปห
องน่ังเล�นรวมของบ
านเธอได
แล
ว!” 
 

(วลีพร หวังซื่อกุล: 190) 
 
ตัวอย�างที่ 18 บทสนทนาระหว�างท�านรัฐมนตรีฟ�ดจ3กับมิเนอร3ว�า เรื่องราววีรกรรมของเพ็ตติกรูว3 
 

‘…They say he was sobbing. “Lily and James, Sirius! How could you!” And then 
he went for his wand. Well, of course, Black was quicker blew Pettigrew to 
smithereens…’ 

 

(Harry Potter and the Goblet of Fire: 154) 

 
 “พวกน้ันบอกว�าเพ็ตติกรูว3สะอ้ืน ‘ลิล่ีกับเจมส3 ซิเรียส นายทําได
ยังไง!’ แล
วเขาก็เอ้ือมไปหยิบไม

กายสิทธ์ิ แต�ก็แน�นอนแบล็กเร็วกว�าอยู�แล
ว เขาระเบิดเพ็ตติกรูว3ซะเป:นจุณมหาจุณ...” 
 

(งามพรรณ เวชชาชีวะ: 252) 
 

 จากตัวอย�างดังกล�าวข
างต
นจะเห็นว�าแนวทางที่ผู
แปลใช
ในการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน 
Well ในการแสดงความต�อเน่ืองของการพูดน้ัน ผู
แปลใช
 “คําสันธาน” ท่ีมีในภาษาไทย เช�น ก็ คือ คือว�า 
ถ
าอย�างง้ัน  คืออย�างน้ี ถ
าง้ัน แต� ในการถ�ายทอดคําดังกล�าวแต�ท้ังน้ีผู
วิจัยต้ังข
อสังเกตว�าข
อมูลที่รวบรวม
ได
น้ันตรงกับงานวิจัยของชิฟฟริน ท่ีกล�าวไว
ว�าคําอุทาน Well สามารถมีหน
าท่ีเป:นคําแสดงความต�อเน่ือง
ของการพูด หรืออาจจะเป:นคําสันธานได
 ดังน้ันเม่ือผู
แปลใช
คําสันธานในภาษาไทยถ�ายทอดคําอุทาน 
Well ท่ีแสดงความต�อเน่ืองของการพูดนับว�าเป:นการถ�ายทอดความหมายท่ีถูกต
องตรงตามหน
าท่ีของคํา
ดังกล�าว 
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ตารางที่ 4.6 แนวทางการเลือกใช'คําในการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ในการแสดง
ความต�อเนื่องของการพูดโดยการใช'  “คําสันธาน” ในภาษาไทยและความถ่ีการใช'  
 

คําแปล ประเภทของคําสันธาน จํานวนข'อมูล(คํา) ร'อยละ 
ก็ เป:นเหตุเป:นผล 42 50.60 
คือ เป:นเหตุเป:นผล 15 18.07 

คือว�า เป:นเหตุเป:นผล 9 10.84 
คืออย�างน้ี เป:นเหตุเป:นผล 6 7.22 
ถ
าอย�างง้ัน ให
เลือก 6 7.22 

ถ
าง้ัน ให
เลือก 3 3.61 
แต� ขัดแย
ง 2 2.44 

รวมทั้งหมด  83 100.0 

 
จากตารางท่ี 4.6 แสดงให
เห็นว�าแนวทางการถ�ายทอดความหมายท่ีผู
แปลวรรณกรรมเยาวชน 

“แฮร3รี พอตเตอร3”ท้ังสามท�านใช
ในการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ในการแสดงความ
ต�อเน่ืองของการพูดโดยการใช
 “คําสันธาน” ในภาษาไทยโดยคําสันธานท่ีพบมี 3 ประเภท ได
แก� 
คําสันธานความเป:นเหตุเป:นผล คําสันธานแสดงการให
เลือก และคําสันธานแสดงความขัดแย
ง ซึ่งคํา“ก็”  
พบแนวทางการใช
ทั้งส้ิน 42 ครั้งคิดเป:นอัตราความถ่ีสูงสุดคือร
อยละ 50.60 และอันดับสองรองลงมาคือ 
“คือ” พบแนวทางการใช
ท้ังส้ิน 15 ครั้งคิดเป:นอัตราความถ่ีร
อยละ 18.07 อันดับที่สามคือการใช
       
“คือว�า” พบจํานวน 9 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีร
อยละ 10.84 อันดับส่ีที่พบ 2 คํา ได
แก�“ถ
าอย�างง้ัน” 
และ “คืออย�างง้ี”ซึ่งพบแนวทางการใช
คําละ6ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีร
อยละ 7.22 อันดับที่ห
า ได
แก� 
“ถ
าง้ัน”ซึ่งพบแนวทางการใช
 3 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีร
อยละ 3.61 และแนวทางที่ใช
น
อยที่สุด ได
แก� 
“แต�”ซ่ึงปรากฏใช
เพียง 2 คร้ัง คิดเป:นอัตราความถ่ีของแต�ละคําคือ ร
อยละ 2.44 

 
การแทนที่ด'วย “คําวิเศษณ<” ในภาษาไทย 

 

จากการรวบรวมข
อมูลท่ีได
จากวรรณกรรมเยาวชนฉบับแปลเรื่อง “แฮร3รี พอตเตอร3” ผู
แปลท้ัง
สามจะมีการเลือกใช
คําวิเศษณ3ในภาษาไทยท่ีมีความหมายเทียบเคียงกับคําอุทาน Well ในการแสดงความ
ต�อเน่ืองของการพูด จํานวน 69 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีร
อยละ 31.79 ซ่ึงนับเป:นแนวทางการใช
เป:นอัน
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ดันสอง โดยคําวิเศษณ3ในภาษาไทยที่ผู
แปลเลือกใช
น้ันจะมีท้ังท่ีเป:นคําบอกวิเศษณ3บอกคําถาม (ปฤจฉา
วิเศษณ3) เช�น จริง ๆ นะ ว�าไง ว�าไงล�ะ ว�าไงจ{ะ เห็นไหม เป:นไงคําวิเศษณ3ตอบคําถาม เช�น ครับ ก็ใช�และ
คําวิเศษณ3ประเภทอ่ืน ๆ ได
แก� แบบว�า เอาล�ะเอาเถอะดังตัวอย�างดังต�อไปน้ี  
 
ตัวอย�างที่ 19 บทสนทนาระหว�างสแตนคนขับรถอัศวินราตรีกับเอิร3นท่ีรู
สึกดีใจมากที่ได
พบกับแฮร3รี 
 
 ‘I knew it!’ Stan shouted gleefully. ‘Ern! Ern! Guess’oo Neville is, Ern! ‘E’sArry 
Potter! I can see’is scar!’ 
 ‘Yes,’ said Fudge testily ‘Well, I’m very glad the Knight Bus picked Harry up, but 
he and I need to step inside the Leaky Cauldron now…’ 
 

(Harry Potter and the Chamber of Secret: 37) 

 
สแตนตะโกนอย�างดีใจ “เอิร3น! เอิร3น! ทายซิว�าเนวิลล3คือใคร เขาคือ อะรี่ พอตเตอร3 ฉันเห็น

แผลเป:นของเขาซะด
วย!” 
 “ก็ใช�น�ะสิ”ฟ�ดจ3พูดอย�างหงุดหงิด “เอาล�ะ ผมดีใจมากที่รถเมล3อัศวินราตรี รับแฮร3รีข้ึนรถมา แต�
ตอนน้ีเขากับผมต
องเข
าไปที่ร
านหม
อใหญ�ร่ัวแล
ว...” 
 

(สุมาลี: 59) 

 
ตัวอย�างที่ 20 เป:นคํากล�าวของท�านรัฐมนตรี ฟ�ดจ3 ท่ีได
รับการตีพิมพ3ในหนังสือพิมพ3 
 
 Fudge has been criticized by some members of the International Federation of 
Warlocks for informing the muggle Prime Minister of the crisis. 
 ‘Well, really I had to, don’t you know,’ said irritable Fudge.  
 

(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 33) 
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 รัฐมนตรีฟ�ดจ3 ถูกสมาชิกบางรายของสมาพันธ3พ�อมดนานาชาติตําหนิเรื่อง ท่ีไปแจ
งให

นายกรัฐมนตรีของพวกมักเก้ิลทราบถึงวิกฤตการณ3น้ี 
 “ครับ ผมจําเป:นต
องทําจริงๆ ไม�มีทางเลือกอ่ืนแล
ว” รัฐมนตรีฟ�ดจ3มีท�าทีรําคาญ 
 

(วลีพร หวังซื่อกุล: 59) 
 
ตัวอย�างที่ 21บทสนทนาระหว�างแฮร3รีกับรอน 
 
 ‘What d’you mean, he was away?’ said Harry. ‘He was ill when I was playing in 
the match.’ 
 ‘Well, he wasn’t in the hospital wing,’ said Ron  
 

(Harry Potter and the Goblet of Fire: 166) 

 
 “นายหมายความว�าไงที่เขาไม�อยู�น�ะ”แฮร3รีถาม “ก็เขาไม�สบายตอนฉันแข�งควิดดิช” 
 “ก็ใช� แต�เขาไม�ได
อยู�ที่ห
องพยาบาล” รอนบอก 
 

(งามพรรณ เวชชาชีวะ: 59) 
 
ตัวอย�างที่ 22 บทสนทนาระหว�างแฮร3รีกับวูด 
 
 ‘I’ve been doing some thinking over Christmas, Harry. After the last match, you 
know. If the Dementors come to the next one … I mean … we can’t afford you to –well-
-’ 

(Harry Potter and the Chamber of Secret: 173) 
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 “ฉันไปคิดๆดูตอนช�วงคริสต3มาสมานะ แฮร3รีหลังจากการแข�งขันคราวท่ีแล
วน่ันน�ะ ถ
าผู
คุม
วิญญาณมาอีกในการแข�งคราวหน
า... คือว�า... เราเส่ียงจะให
นาย - - แบบว�า - -” 
 

(สุมาลี: 282) 

 
ตัวอย�างที่ 23 บทสนทนาระหว�างแฮร3รีกับรอน 
 
  ‘But she’s still sticking up for it! It’s a maniac, and she won’t hear a word against 
it!’ Ron said angrily. 
 Ah, well, people can be a bit stupid abou’ their pets,’ said Hagrid wisely. 
 

 (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 202) 

 
 รอนพูดออกมาอย�างโกรธ “แต�น่ีเขาก็ยังเข
าข
างมัน! ไอ
แมวน่ันมันบ
า และเขาก็ไม�ยอมให
ใครไป
ว�ามัน” 
 “เออน่ี จริงๆนะ คนเราอาจจะง่ีเง�าหน�อยเรื่องสัตว3เล้ียงของตัว แฮกริดพูดเข
าท�า 
 

(วลีพร หวังซื่อกุล: 330) 
 

ตัวอย�างที่ 24 บทสนทนาระหว�างแฮร3รีกับเฮอร3ไมโอนี. 
 
 ‘If we manage that without being seen, it’ll be a miracle!’ 
 ‘Well, we’ve got to try, haven’t we?’ said Harry. He stood up and pressed his 
own ear against the door. 
 

(Harry Potter and the Goblet of Fire: 290) 
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 “ถ
าเราทําได
โดยไม�มีใครเห็น มันก็จะเป:นปาฏิหาริย3!” 
 “เอาเถอะ ยังไงเราก็ต
องลองใช�ไหม”แฮร3รีลุกข้ึนยืนแล
วเอาหูแนบกับประตู 
 

(งามพรรณ เวชชาชีวะ: 472) 
 
ตัวอย�างที่ 25 บทสนทนาระหว�างศาสตราจารย3สเนปและศาสตราจารย3ลูป�น 
 
 ‘I have just asked Potter to empty his pockets. He was carrying this.’ 
 Snape pointed at the parchment. 
 ‘Well?’ said Snape. 
 Lupin continued to stare at the map. Harry had the impression that Lupin was 
doing some very quick thinking. 
 ‘Well?’ said Snape again. 

(Harry Potter and the Chamber of Secret: 212) 

 
 “ผมเพิ่งขอให
พอตเตอร3เอาของออกมาจากกระเป�าให
หมด เขามีไอ
น่ีอยู�ในกระเป�า” 
 สเนปช้ีไปที่กระดาษ 
 “ว�าไง”สเนปถาม 
 ลูป�นยังคงจ
องมองดูแผนท่ีแฮร3รีรู
สึกว�าลูป�นกําลังใช
ความคิดอย�างรวดเร็ว 
 “ว�าไงล�ะ”สเนปถามอีก 

(สุมาลี: 346) 
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ตัวอย�างที่ 26 บทสนทนาระหว�างศาสตราจารย3ทรีลอว3นีย3และแฮร3รี 
 
 ‘If you would kindly gaze into the Orb … take your time, now … then tell me 
what you see within it…’ 
 Harry bent over the crystal ball and stared. 
 ‘Well?’ Professor Trelawney prompted dedicatedly. 
 

(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 237) 

 

 “ช�วยดูลูกแก
วทีนะจ{ะ ไม�ต
องรีบร
อน... แล
วค�อยบอกฉันว�าเธอเห็นอะไรในน้ัน...” 
 แฮร3รีก
มอยู�เหนือลูกแก
วแล
วจ
องลงไป 
 “ว�าไงจOะ”ศาสตราจารย3ทรีลอว3นีย3เตือนเสียงนุ�ม “เห็นอะไรจ{ะ” 
 

(วลีพร หวังซื่อกุล: 386) 
 
ตัวอย�างที่ 27 บทสนทนาระหว�าง เฮอร3ไมโอนี รอน และ แฮร3รี 
 
 Harry was sure they were cooking up their own version of how Malfoy had got 
injured. 
 ‘Well, you can’t stay it wasn’t an interesting first day back,’ said Ron gloomily 
 

 (Harry Potter and the Goblet of Fire: 91) 

 
 แฮร3รีแน�ใจว�าพวกน้ันกําลังแต�งเรื่องข้ึนว�ามัลฟอยได
รับบาดเจ็บอย�างไร 
 “เห็นไหม จะพูดว�าวันแรกท่ีกลับมาไม�สนุกก็ไม�ได
แล
ว” รอนพูดเศร
าๆ 
 

(งามพรรณ เวชชาชีวะ: 148) 
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ตัวอย�างที่ 28 แฮร3รีขอบคุณเด็กท่ีช�วยยกกระเป�าลงจากรถ 
 
 ‘Thanks,’ Harry said to Ern. 
 He jumped down the steps and helped Stan lower his trunk and Hegwig’s cage 
onto the parchment. 
 ‘Well,’ said Harry, ‘bye then!’ 
 

(Harry Potter and the Chamber of Secret: 36) 

 
 “ขอบคุณฮะ”แฮร3รีบอกเอิร3น 
เด็กชายกระโดดลงมาตามข้ันบันไดและช�วยแสตนยกหีบใส�ของกับกรงของเฮดวิกลงมาวางไว
ท่ีทางเท
า 
 “เรียบร'อย”แฮร3รีพูด “ไปก�อนนะฮะ” 
 

(สุมาลี: 59) 

 
ตัวอย�างที่ 29 บทสนทนาระหว�างท�านรัฐมนตรีฟ�ดจ3กับศาสตราจารย3สเนป 
 
 ‘…And of course Potter has always been allowed an extraordinary amount of 
license by the Headmaster - - ’ 
 ‘Ah, well, Snape … Harry Potter, you know… we’ve all got a bit of a blind spot 
where he’s concerned’ 
 

   (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 283) 
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 “...นายพอตเตอร3 น่ันย่ิงแล
วใหญ� เขาได
รับการอนุญาตเป:นพิเศษจากท�านอาจารย3ใหญ�อยู�
ตลอดเวลาเลยเชียว” 
 “อ�อ อย�างนี้สเนป... แฮร3รีพอตเตอร3น�ะคือว�า  ... เรามักใจอ�อนเวลาท่ีเขาเข
ามาเก่ียวข
องด
วย” 
 

(วลีพร หวังซื่อกุล: 461) 
 

ตารางที่ 4.7 แนวทางการเลือกใช'คําในการถ�ายทอดความหมายของคํา Well ในการแสดงความ
ต�อเนื่องของการพูดโดยการใช'  “คําวิเศษณ<” ในภาษาไทยและความถ่ีการใช'  
 

คําแปล ประเภทของคําวิเศษณ< จํานวนข'อมูล(คํา) ร'อยละ 
เอาล�ะ กริยาวิเศษณ3 30 43.49 
ครับ ประติชญาวิเศษณ3 7 10.15 
ก็ใช� ปฏิเษธวิเศษณ3 6 8.70 

จริงๆนะ ปฏิเษธวิเศษณ3 5 7.25 
เอาเถอะ กริยาวิเศษณ3 5 7.25 
แบบว�า กริยาวิเศษณ3 4 5.80 
ว�าไง ปฤจฉาวิเศษณ3 3 4.35 

ว�าไงล�ะ ปฤจฉาวิเศษณ3 3 4.35 
ว�าไงจ{ะ ปฤจฉาวิเศษณ3 2 2.89 
เห็นไหม ปฤจฉาวิเศษณ3 2 2.89 
เรียบร
อย ลักษณวิเศษณ3 1 1.44 
อย�างน้ี นิยมวิเศษณ3 1 1.44 

 รวมทั้งหมด 69 100.0 

  
จากตารางที่ 4.7 แสดงให
เห็นว�าแนวทางการถ�ายทอดความหมายที่ผู
แปลวรรณกรรมเยาวชน 

“แฮร3รีพอตเตอร3”ท้ังสามท�าน ใช
ในการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ในการแสดงความ
ต�อเน่ืองของการพูดน้ัน ผู
แปลใช
 “คําวิเศษณ3” ในภาษาไทยได
แก� กริยาวิเศษณ3ประติชญาวิเศษณ3ปฏิเษธ
วิเศษณ3ปฤจฉาวิเศษณ3ลักษณวิเศษณ3 และ นิยมวิเศษณ3โดยใช
คําว�า “เอาล�ะ”ซึ่งเป:นคํา กริยาวิเศษณ3พบ
แนวทางการใช
ทั้งส้ิน 30 ครั้งคิดเป:นอัตราความถ่ีสูงสุดคือร
อยละ 43.49 และอันดับรองลงมาคือ “ครับ” 
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พบการใช
ท้ังส้ิน 7 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีของการใช
ร
อยละ 10.15 “ก็ใช�” พบการใช
ท้ังส้ิน 6 ครั้ง คิด
เป:นอัตราความถ่ีของการใช
ร
อยละ 8.70 “เอาเถอะ” และ “จริง ๆ นะ” พบการใช
เท�ากันคือ 5 ครั้ง คิด
เป:นอัตราความถ่ีของการใช
ร
อยละ 7.25 “แบบว�า” พบการใช
ท้ังส้ิน 4 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีของการ
ใช
ร
อยละ 5.80 “ว�าไง” และ “ว�าไงจ
ะ” คําท้ังสองพบการใช
ที่เท�ากันคือคําละ 3 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ี
ของการใช
ร
อยละ 4.35 “ว�าไงจ{ะ” และ “เห็นไหม” พบการใช
คําละ 2 ครั้ง ซ่ึงคิดเป:นอัตราความถ่ีของ
การใช
ร
อยละ 2.89  และ“เรียบร
อย”และ “อย�างน้ี” พบแนวทางการใช
ท้ังส้ินคําละ 1 ครั้ง ครั้งคิดเป:น
อัตราความถ่ีของแต�ละคําคือร
อยละ 1.44 

 
 การแทนที่ด'วย “คําอุทาน” ในภาษาไทย 
 

คําอุทานในภาษาไทยที่ผู
แปลเลือกใช
น้ันส�วนใหญ�ยังคงมีเสียงวรรณยุกต3สูง เช�นเสียงโท เสียงตรี 
และ เสียงจัตวา ได
แก� “เอ
า” “เอ
อ”“อ�อ” อีกทั้งผู
แปลยังเลือกใช
คําที่มีเสียงวรรณยุกต3สามัญ ได
แก� เออ 
ซึ่งการแทนที่ด
วยคําอุทานในภาษาไทยน้ีพบทั้งส้ิน 40 ครั้งคิดอัตราความถ่ีท่ีใช
เป:นอันดับสามคือ ร
อยละ 
18.44 โดยผู
แปลจะเลือกใช
คําอุทานในภาษาไทยที่ใช
แสดงความต�อเน่ืองของการพูดในขอบเขตเดียวกับ
คําในภาษาต
นฉบับ โดยไม�คํานึงถึงแนวทางของคําเดิม ดังตัวอย�างดังต�อไปน้ี 
 
ตัวอย�างที่ 30 บทสนทนาระหว�างแฮร3รีกับ ฟ�ดจ3 ท�านรัฐมนตรีแห�งกระทรวงเวทมนตร3 
 
 ‘Surely..you don’t want to be expelled?’ 
 ‘Of course I don’t,’ said Harry. 
 ‘Well then, what’s all fuss about?’ laughed Fudge airily. 
 

(Harry Potter and the Goblet of Fire: 39) 

 
 “ถึงยังไง ... เธอยังไม�อยากถูกไล�ออกจริงไหม” 
 “ไม�อยากหรอกครับ”แฮร3รีตอบ 
 “เอ'า ถ
าง้ันจะมาพูดอะไรกันอีกเล�า”ฟ�ดจ3หัวเราะอย�างสบายอารมณ3 
 

(งามพรรณ เวชชาชีวะ: 437) 
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ตัวอย�างที่ 31 แม�มดประจําร
านขายของท่ีเก่ียวกับเวทมนตร3แนะนําให
รอนซ้ือยาชูกําลังสําหรับหนูครุก
แชงก3 
 
 ‘Now, if you looking for something a bit more hard-wearing, you might like one of 
these.’ 
 She indicated the black rats. Ron muttered, ‘Show-offs.’ 
 ‘Well, if you don’t want a replacement, you can try this Rat tonic,’ said the 
witch 

(Harry Potter and the Chamber of Secret: 49) 

 
 “น่ีแน�ะ ถ
าเธอกําลังมองหาอะไรทีทนมือทนไม
กว�าน้ีหน�อยล�ะก็ เธออาจจะอยากได
เจ
าพวกน้ีซัก
ตัว...” 
 แม�มดช้ีไปท่ีหนูดําพวกน้ัน รอนพึมพําว�า “อวดกันใหญ�เชียวนะ” 
 “เอ'อ แต�ถ
าไม�อยากได
ตัวใหม� ก็เอายาชูกําลังสําหรับหนูไปทดลองดู” แม�มดพูด 
 

(สุมาลี: 57) 

 
ตัวอย�างที่ 32 แฮร3รีกําลังสนทนากับรอนเรื่องท่ีจะออกไปนอกโรงเรียนเพื่อไปยังร
านฮันน่ีดุกส3 
 
 ‘What d’you reckon?’ he added quietly to Harry, as they went to sit down. 
 ‘Well, Filch hasn’t done anything about the passage into Honeydukes…’ Harry 
said, even more quietly. 
 

(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 203) 
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 “นายว�าไง” เขากระซิบถามแฮร3รีค�อยๆ ขณะเดินไปน่ัง 
 “เออฟ�ลซ3 ไม�ได
ยุ�งอะไรกับทางลับไปร
านฮันน่ีดุกส3...”แฮร3รีพูดตอบด
วยเสียงค�อยลงไปอีก 
 

(วลีพร หวังซื่อกุล: 330) 
ตัวอย�างที่ 33 บทสนทนาระหว�างท�านรัฐมนตรีฟ�ดจ3กับศาสตราจารย3สเนป 
  
 ‘…And of course Potter has always been allowed an extraordinary amount of 
licence by the Headmaster’ 
 ‘Ah, well, Snape … Harry Potter, you know… we’ve all got a bit of a blind spot 
where he’s concerned’ 
 

   (Harry Potter and the Goblet of Fire: 283) 

 
 “...นายพอตเตอร3 น่ันย่ิงแล
วใหญ� เขาได
รับการอนุญาตเป:นพิเศษจากท�านอาจารย3ใหญ�อยู�
ตลอดเวลาเลยเชียว” 
 “อPอ อย�างน้ี สเนป... แฮร3รีพอตเตอร3น�ะคือว�า.. เรามักใจอ�อนเวลาท่ีเขาเข
ามาเก่ียวข
องด
วย” 
 

(งามพรรณ เวชชาชีวะ: 301) 
 

 จากตัวอย�างทั้งหมดข
างต
นจะเห็นว�าผู
แปลใช
แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน 
Well ในการแสดงความต�อเน่ืองของการพูด โดยใช
 “คําอุทาน” ท่ีมีในภาษาไทย เช�น เอ
า เอ
อ เออ อ�อ 
ทั้งน้ีต้ังข
อสังเกตได
ว�าคําทุกคํามีพยัญชนะต
นเป:น ตัว อ. และมีเสียงวรรณยุกต3ส�วนใหญ�เป:นเสียงสูงคือ
เสียงโท เสียงตรี และเสียงจัตวา และมีสระท่ีเป:นเสียงยาวทั้งส้ิน 
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ตารางที่ 4.8 แนวทางการเลือกใช'คําในการถ�ายทอความหมายของคําอุทานWell ในการแสดงความ
ต�อเนื่องของการพูดโดยการใช' “คําอุทาน” ในภาษาไทยและความถ่ีการใช'  
 

คําแปล ประเภทของคําอุทาน จํานวนข'อมูล(คํา) ร'อยละ 
เอ
า คําอุทานบอกอาการ 23 57.5 
เอ
อ คําอุทานบอกอาการ 8 20.0 
เออ คําอุทานบอกอาการ 7 17.5 
อ�อ  คําอุทานบอกอาการ 2 5.0 

 รวมทั้งหมด 40 100.0 

  
 จากตารางท่ี 4.8 แสดงให
เห็นว�าแนวทางการถ�ายทอดความหมายท่ีผู
แปลวรรณกรรมเยาวชน 
“แฮร3รีพอตเตอร3”ทั้งสามใช
ในการถ�ายทอดความหมายของคําอุทานWell ในการแสดงความต�อเน่ืองของ
การพูดโดยการใช
 “คําอุทาน” ในภาษาไทยโดยทั้งหมดพบเพียงคําอุทานบอกอาการ ได
แก� “เอ
า” พบ
แนวทางการใช
ท้ังส้ิน 23 ครั้งคิดเป:นอัตราความถ่ีสูงสุดคือร
อยละ 57.5 และอันดับรองลงมาคือ “เอ
อ” 
พบแนวทางการใช
ท้ังส้ิน 8 ครั้งคิดเป:นอัตราความถ่ีร
อยละ 20.0  และการใช
“เออ” พบแนวทางการใช

ทั้งส้ิน 7 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีร
อยละ 17.5 และแนวทางท่ีใช
น
อยท่ีสุดพบ 2ครั้ง ได
แก� “อ�อ” คิดเป:น
อัตราความถ่ีคือ ร
อยละ 5.00 
 

การละไม�แปล 
 

จากที่ได
กล�าวมาข
างต
นว�า คําอุทาน Well น้ันสามารถเป:นได
ทั้งคําท่ีใช
แสดงความรู
สึกและคํา
แสดงความต�อเน่ืองของการพูด โดยเฉพาะเมื่อเป:นคําแสดงความต�อเน่ืองของการพูดน้ันคําอุทาน Well 
จะมีลักษณะที่สําคัญอย�างหน่ึงคือสามารถละออกจากประโยคโดยไม�ทําให
เน้ือหาของคําพูดน้ันเสียไป จึง
อาจเป:นสาเหตุหน่ึงท่ีทําให
ผู
แปลละเว
นที่จะถ�ายทอดความหมายของคําดังกล�าว โดยผู
แปลอาจจะ
พิจารณาแล
วว�าการละคําดังกล�าวไม�ทําให
ความหมายในภาษาฉบับแปลเสียไป โดยผู
วิจัยพบว�าผู
แปลละ
การแปลคําอุทาน Well จํานวน 25 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีของการใช
ร
อยละ 11.53  ดังตัวอย�าง
ต�อไปน้ี 
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ตัวอย�างที่ 34 บทสนทนาระหว�างแฮร3รีกับท�านรัฐมนตรีกระทรวงเวทมนตร3 ที่กําลังปรึกษากันเรื่องการ
กระทําท่ีละเมิดกฏของแฮร3รี 
 
 ‘Er – Minister? Can I ask you something?’ 
 ‘Cirtainly,’ smiled Fudge 
 ‘Well, third-years at Hogwarts are allowed to visit Hogmeade, but my aunt and 
uncle didn’t sign the permission form.’ 
 

(Harry Potter and the Chamber of Secret: 40) 

 
 “เอ
อ - - ท�านรัฐมนตรีครับ ขอถามอะไรหน�อยได
ไหมครับ” 
 “แน�นอน”ฟ�ดจ3ย้ิม 
 “Øเด็กนักเรียนช้ันป�ที่ สาม ของฮอกวอตส3ได
รับอนุญาตให
ไปเท่ียวหมู�บ
านฮอกส3มี้ด แต�ลุงกับปxา
ไม�ได
เซ็นแบบฟอร3มอณุญาติให
ผม” 

(สุมาลี: 64) 

 
ตัวอย�างที่ 35 บทสนทนาระหว�างท�านรัฐมนตรีฟ�ดจ3และโรสเมอทา 
 
 ‘Lovely to see you again, I must say. Have one yourself, won’t you? Come and 
join us…’ 
 ‘Well, thank you very much, Minister.’ 
 

 (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 150) 

 
 “ดีจังที่ได
พบคุณอีก จริงๆ นะ หาอะไรให
ตัวเองด่ืมซักแก
วสิแล
วมาคุยกับเรา - -”ฟ�ดจ3พูด 
 “Øขอบพระคุณมากค�ะ ท�านรัฐมนตรี” 
 

(วลีพร หวังซื่อกุล: 245) 
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ตัวอย�างที่ 36 ศาตราจารย3ลูป�นกล�าวอําลาแฮร3รี 
 
 ‘Well – good bye, Harry,’ Lupin said, smiling.  
 

(Harry Potter and the Goblet of Fire: 310) 

  
“Øลาก�อนนะ แฮร3รี”ลูป�นพูดพร
อมกับย้ิม 

 
(งามพรรณ เวชชาชีวะ: 406) 

 
 จากตัวอย�างจะเห็นได
ว�าผู
แปลได
ละการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ที่แสดงความ
ต�อเน่ืองของการพูดออกไป ทั้งน้ีการกระทําดังกล�าวไม�ส�งผลกระทบต�อการถ�ายทอดความหมายของบท
สนทนาและในบทสนทนาเหล�าน้ีไม�จําเป:นต
องอาศัยคําแสดงความต�อเน่ืองของการพูดแต�อย�างใด ท้ังน้ีคํา
ที่แสดงความต�อเน่ืองของการพูดสามารถละออกจากประโยคได
โดยไม�ทําให
ความหมายของทั้งประโยค
เปล่ียนแต�อย�างใด และการละไม�แปลในท่ีน้ียังสามารถท่ีจะถ�ายทอดอารมณ3ความรู
สึกของผู
พูดในขณะน้ัน
ได
เช�นกัน 
 
 ดังที่ได
กล�าวมาข
างต
นเป:นแนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทานWellในวรรณกรรม
เยาวชนแปลเรื่อง “แฮรรี พอตเตอร3กับห
องแห�งความลับ” แปลโดย สุมาลี  “แฮร3รี่ พอตเตอร3กับนักโทษ
อัซคาบัน”  แปลโดย วลีพร หวังซ่ือกุล และ “แฮรรี พอตเตอร3กับถ
วยอัคนี” แปลโดย งามพรรณ เวชชา
ชีวะซึ่งสามารถกล�าวโดยสรุปได
ว�าผู
แปลท้ังสามใช
แนวทางของการถ�ายทอดความหมายของคําอุทานWell 
ในการแสดงความรู
สึก โดยเรียงลําดับความถ่ีจากมากไปหาน
อย ได
แก� การถ�ายทอดความหมายโดยใช
 
“คําวิเศษณ3” และ “คําอุทาน” ท่ีมีในภาษาไทย และการละไม�แปล นอกจากน้ันแนวทางการถ�ายทอดคํา
อุทานWell ในการแสดงความต�อเน่ืองของการพูด สามารถเรียงลําดับความถ่ีการใช
จากมากไปน
อย ได

ดังน้ี การถ�ายทอดโดยใช
 “คําสันธาน”“คําวิเศษณ3”“คําอุทาน” และ การละไม�แปล  
 
 จากน้ีผู
วิจัยจะกล�าวถึงการวิเคราะห3แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh จาก
วรรณกรรมเยาวชนแปลเร่ือง “แฮรรี พอตเตอร3กับห
องแห�งความลับ” แปลโดย สุมาลี  “แฮร3รี่ พอตเตอร3
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กับนักโทษอัซคาบัน”แปลโดย วลีพร หวังซ่ือกุล และ “แฮรรี พอตเตอร3กับถ
วยอัคนี” แปลโดย งามพรรณ 
เวชชาชีวะที่ทําหน
าท่ีเป:นคําแสดงความรู
สึกและคําแสดงความต�อเน่ืองของการพูด และเน่ืองจากข
อมูล
ของการใช
แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคํา Oh ที่ผู
แปลเลือกใช
น้ันมีความหมายหลากหลาย
แตกต�างกันไปตามบริบทของการใช
คําอุทาน Oh ในภาษาอังกฤษ ผู
วิจัยจึงได
นําข
อมูลดังกล�าวมานําเสนอ
ในแนวทางของอัตราความถ่ีเป:นจํานวนร
อยละของการเลือกใช
ทั้งหมดเช�นกัน เพื่อให
ผลการวิเคราะห3ท่ีได

มีความชัดเจนมากย่ิงข้ึน โดยมีรายละเอียดดังน้ี 
 
บริบทความถ่ีของการใช'คําอุทาน Oh 
 
 จากข
อมูลการใช
คําอุทาน Oh ที่เก็บรวบรวมได
 มีจํานวนท้ังส้ิน 196 ครั้ง จากหนังสือวรรณกรรม
เยาวชนต
นฉบับเรื่อง “Harry Potter and the Chamber of Secret” “Harry Potter and the 
Prisoner of Azkaban” และ “Harry Potter and the Goblet of Fire” เมื่อนําข
อมูลมาวิเคราะห3
บริบทและความถ่ีของการใช
คําอุทาน Oh พบว�าคําอุทาน Oh สามารถใช
ทําหน
าที่ได
 2 ประเภทเช�นกัน 
ได
แก� เป:นคําแสดงความรู
สึกและคําแสดงความต�อเน่ืองของการพูด โดยผู
พูดจะใช
คําอุทาน Oh เพื่อแสดง
ความรู
สึกในอัตราความถ่ีคือ ร
อยละ 61.22 และผู
พูดจะมีการใช
คําอุทาน Oh เพื่อแสดงความต�อเน่ือง
ของการพูดในอัตราความถ่ีคือ ร
อยละ 38.78 จากอัตราความถ่ีดังกล�าวจะเห็นได
ว�า ผู
พูดจะมีการใช
คํา
อุทาน Oh ในบริบทท้ัง 2 ประเภทน้ีในอัตราความถ่ีท่ีแตกต�างกันเป:นจํานวน 1.8 เท�าโดยประมาณ 
 
ตารางที่ 4.9 ประเภทของบริบทและความถ่ีของการใช'คําอุทาน Oh 
 

ประเภทของบริบท จํานวนข'อมูล(คํา) ร'อยละ 
แสดงความรู
สึก 120 61.22 

แสดงความต�อเน่ืองของการพูด 76 38.78 
รวมทั้งหมด 196 100.0 

  
 การแบ�งประเภทของบริบทการใช
คําอุทาน Oh ท่ีทําหน
าที่เป:นคําแสดงความรู
สึกและคําแสดง
ความต�อเน่ืองของการพูดน้ัน ผู
วิจัยแบ�งตามเกณฑ3ดังท่ีได
กล�าวมาแล
วในบทที่ 2 และใช
แนวคิดของลาร3
สัน (1984) ในส�วนที่เก่ียวข
องกับการวิเคราะห3เพื่อหาความหมายของคําท่ีมีความหมายหลากหลายและ
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แนวคิดของ ยืน ภู�สุวรรณ และคนอ่ืนๆ (2535) ในหนังสืออรรถาภิธาน ที่กล�าวถึงการจัดเรียงคําใน
ภาษาไทยตามหลักคําและอ
างอิงไปยังคําอ่ืน ๆ ในกลุ�มที่มีความหมายร�วมกัน 
 
แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความรู'สึก 
 
 การวิเคราะห3เพื่อหาแนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความรู
สึก
จากวรรณกรรมเยาวชนต
นฉบับ “Harry Potter and the Chamber of Secret” “Harry Potter and 
the Prisoner of Azkaban” และ “Harry Potter and the Goblet of Fire” น้ัน ผู
วิจัยใช
แนวคิดของ
ลาร3สัน (1984) และสัญฉวี สายบัว (2536) เป:นเกณฑ3ในการแบ�งประเภทของแนวทางการถ�ายทอด
ความหมายของคําอุทาน Oh ซึ่งจากการวิเคราะห3ข
อมูลท่ีได
ผู
วิจัยพบว�า 
 
 แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความรู
สึกท่ีจัดว�าเป:นการแปล
ตามคํานิยามของลาร3สัน (1984) และสัญฉวี สายบัว (2536) ท่ีกล�าวว�าการแปล คือ การถ�ายทอด
ความหมายจากภาษาต
นฉบับไปสู�ภาษาฉบับแปล ซ่ึงความหมายที่ได
จากในภาษาฉบับแปลน้ันจะต
องเป:น
ความหมายเดียวกันหรือเทียบเคียงได
กับความหมายของคําในภาษาต
นฉบับและก�อให
เกิดการ
ผลตอบสนองต�อผู
อ�านเช�นเดียวกับท่ีผู
อ�านในภาษาต
นฉบับได
รับน้ันจะแสดงได
ดังตารางต�อไปน้ี 
 
ตารางที่ 4.10 แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความรู'สึกและความถ่ี
ของการใช'  
 

แนวทางการถ�ายทอดความหมายของ  
คําอุทาน Oh ในการแสดงความรู'สึก 

จํานวนข'อมูล (คํา) ร'อยละ 

1. แทนท่ีด
วยคําอุทาน 89 74.20 
2. แทนท่ีด
วยคําวิเศษณ3 27 22.50 
3. ละไม�แปล 4 3.30 

รวมทั้งหมด 120 100.0 

 
 จากตารางท่ี 4.10 แสดงให
เห็นว�า ผู
แปลวรรณกรรมเยาวชน “แฮร3รีพอตเตอร3” ทั้งสามน้ันจะ
เลือกแนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความรู
สึกด
วยการแทนที่ด
วย “คํา
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อุทาน” ในภาษาไทยจํานวน 89 ครั้งคิดเป:นอัตราความถ่ีสูงสุดคือ ร
อยละ 74.20 ซ่ึงแนวทางการของการ
ถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh น้ีจัดเป:นการแปลแบบเอาความ ซึ่งเป:นการแปลท่ีผู
แปลจะมีการ
เปล่ียนแปลงแนวทางของการนําเสนอความคิดให
แตกต�างไปจากแนวทางเดิมในภาษาต
นฉบับ เพื่อให
งาน
แปลน้ันส่ือความหมายได
อย�างถูกต
องครบถ
วน (สัญฉวี สายบัว 2536: 51) นอกจากการแปลแบบเอา
ความโดยการแทนที่ด
วยคําอุทานในภาษาไทยท่ีมีความหมายเทียบเคียงกับคําอุทาน Oh แล
วการแทนท่ี
ด
วย “คําวิเศษณ3” พบจํานวนท้ังส้ิน 27 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีการใช
เป:นอันดับสองคือ ร
อยละ22.5 
และการละไม�แปลจํานวน 4 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีการใช
เป:นอันดับสองคือ ร
อยละ 3.30ซึ่งท้ังหมดเป:น
แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ท้ังหมดท่ีพบจากหนังสือวรรณกรรมเยาวชนแปลท้ัง
สามเล�มน้ีดังมีรายละเอียดดังน้ี  
 
 การแทนที่ด'วย “คําอุทาน” ในภาษาไทย 
 

การถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความรู
สึกโดยการใช
 “คําอุทาน” น้ัน เป:น
วิธีท่ีผู
แปลเลือกใช
มากท่ีสุด พบจํานวนทั้งส้ิน 89 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ี ร
อยละ 74.20 โดยคําอุทานใน
ภาษาไทยท่ีผู
แปลเลือกใช
น้ันส�วนใหญ�จะเป:นคําท่ีมีเสียงวรรณยุกต3โท ตรี และจัตวา ซึ่งเป:นคําที่สามารถ
ใช
แสดงความรู
สึกและอารมณ3ต�าง ๆ (บรรจบ พันธุเมธา, 2530: 49) ได
แก�อ{ะ โธ� โธ�เอ{ย อ�อ ว
า โอ{ย โถ 
โอ
โฮ เฮ
อ อ้ือฮือ โอ{ยตายจริง อู
ฮู เป:นจํานวนทั้งส้ิน 30 ครั้ง การเลือกใช
คําอุทานในภาษาไทยเพื่อให
มี
ความหมายเทียบเคียงกับคําอุทาน Oh ในภาษาอังกฤษน้ัน ผู
แปลจะไม�คํานึงถึงแนวทางของคําเดิมและ
นํ้าเสียงที่ผู
พูดใช
 แต�ผู
แปลต
องการให
ความหมายของคําในภาษาฉบับแปลน้ันมีความหมายเช�นเดียวกับคํา
ในภาษาต
นฉบับและเป:นคําที่มีการใช
จริงในบทสนทนาในสังคมไทย เช�น 
 
ตัวอย�างที่ 37 ฟ�ดจ3พูดกับแฮร3รีด
วยท�าทีเข
าใจและสงสารแฮร3รีที่ได
ละเมิดกฎของพ�อมด 
 
 ‘Oh, my dear boy, we’re not going to punish you for a little thing like that!’ cried 
Fudge. 
 

    (Harry Potter and the Chamber of Secret:  38) 
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 “โถ เด็กเอ�ยเด็ก เราไม�ทําโทษเธอด
วยเรื่องเล็กน
อยแบบน้ันหรอก!”  
 

       (สุมาลี: 62) 

 
ตัวอย�างที่ 38 คนขายหนังสือรู
สึกแปลกใจท่ีแฮร3รีสนใจหนังสือลางมรณะ 
  
 ‘Oh, I wouldn’t read that if I were you,’ said the assistant lightly. 
 

(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban:  45) 

 
 “อOะ ผมคงจะไม�อ�านหนังสือเล�มน้ันหรอกนะถ
าผมเป:นคุณ” คนขายพูด 
 

       (วลีพร หวังซื่อกุล: 72) 
   
ตัวอย�างที่ 39 รอนกับเฮอร3ไมโอนีกําลังคุยกันอยู�เรื่องการหนีออกจากโรงเรียน โดยจะมีแฮร3รีไปเป:นเพื่อน
ด
วยเพื่อหวังจะให
แฮร3รีช�วยให
รอดพ
นจากซีรีอัสแบล็คทําให
เฮอร3ไมโอนีต
องว�ารอนว�าอย�าพูดจาเหลวไหล 
 
 ‘But if you were with him,’ said Ron spiritedly to Hermione, ‘Black wouldn’t 
dare’ 
 ‘Oh, Ron, don’t talk rubbish,’ snapped Hermione ‘Black’s already murdered a 
whole bunch of people in the middle of a crowded street, do you really think he’s 
going to worry about attacking Harry just because we’re there?’ 
 
      (Harry Potter and the Goblet of Fire:  62) 
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 “แต�ถ
าพวกเราอยู�กับแฮร3รี” รอนพูดกับเฮอร3ไมโอนีอย�างห
าวหาญ “แบล็คก็คงไม�กล
า” 
 “โธ�เอOยรอนอย�าพูดเหลวไหลไปหน�อยเลย”เฮอร3ไมโอนีเอ็ด “แบล็คน�ะฆ�าคนมาแล
วเป:นสิบกลาง
ถนนท่ีมีคนอยู�เต็มไปหมด เธอคิดว�าเขาจะไม�กล
าทําอะไรแฮร3รี เพราะว�าเราสองคนอยู�ด
วยกันน้ันหรือ” 
 

       (งามพรรณ เวชชาชีวะ: 101) 
 

ตัวอย�างที่ 40 ขณะท่ีมาดามพอมฟรีย3เดินเข
ามาในห
องพยาบาลแล
วพบกับแฮร3รี โดยไม�ได
ต้ังใจ 
 
 ‘Oh it’s you, isn’t it?’ said Madam Pomfrey, ignoring this and bending down to 
state closely at him. ‘I suppose you’ve been doing something dangerous again?’  
 

     (Harry Potter and the Chamber of Secret:  70) 

 
 “อPอ เธอเองหรือจ{ะ” มาดามพอมฟรีย3พูดข้ึนอย�างไม�ใส�ใจฟ�งเสียงของเขา เธอก
มตัวลงมาดูแฮร3รี
ใกล
ๆ “ฉันว�าเธอคงไปทําอะไรท่ีเป:นอันตรายมาอีกแล
วล�ะสิ” 
 

       (สุมาลี: 114) 

 
ตัวอย�างที่ 41 เฮอร3ไมโอนีรู
สึกเสียดายท่ีมาไม�ทันพิธีคัดสรรนักเรียนเข
ากลุ�มต�าง ๆ 
 
 ‘Oh’ said Hermione softly, ‘we’ve missed the sorting!’ 
 
     (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban:  71) 

 
 “ว'า เรามาไม�ทันการคัดสรรล�ะ”เฮอร3ไมโอนีพูดเสียงอ�อย 
 

       (วลีพร หวังซื่อกุล: 116) 
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ตัวอย�างที่ 42 เฮอร3ไมโอนีหลังจากได
ตารางเรียนมาใหม� พอดูเสร็จก็รู
สึกดีใจที่จะได
เริ่มเรียนในวันน้ัน
ทันที 
 
 ‘Oh, good, we’re starting some new subjects today.’ She said happily 
 
      (Harry Potter and the Goblet of Fire:  76) 

 
 “อู'ฮู ดีจัง เราจะได
เริ่มเรียนวิชาใหม�กันวันน้ีเลย” เธอพูดอย�างดีใจ  
 

       (งามพรรณ เวชชาชีวะ: 122) 
 
 
ตัวอย�างที่ 43 มัลฟอยแกล
งพูดทําเป:นแปลกใจที่ไม�คิดมาก�อนการเป�ดหนังสือน่ันง�ายนิดเดียว 
 
 ‘Oh, how silly we’ve all been!’ Malfoy sneered. ‘We should have stroked them! 
Why didn’t we guess!’ 

     (Harry Potter and the Chamber of Secret:  87) 

 
 “โอ'โฮ พวกเราช�างโง�เสียน่ีกระไร!”มัลฟอยถากถาง “เราน�าจะลูบมัน!ทําไมเราถึงเดาไม�ถูกกัน
นะ” 

       (สุมาลี: 141) 

 
ตัวอย�างที่ 44 เฮอร3ไมโอนีรู
สึกตกใจที่รูปผู
หญิงอ
วนถูกกรีดขาด 
 
 ‘Oh, my’ Hermione exclaimed. 
 

    ( Harry Potter and the Prisoner of Azkaban:  120) 
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 “โอOย ตายจริง...”เฮอร3ไมโอนีร
องอุทาน 
       (วลีพร หวังซื่อกุล: 196) 

 
ตัวอย�างที่ 45 แฮร3รีน่ังรอเวลาให
ฟxาสางอยู�หน
าเตาผิง คอยลุกข้ึนสกัดครุกแชงก3ที่พยายามแอบป�นข้ึน
บันไดหอนักเรียนชายเป:นระยะ หลังจากเวลาผ�านไปนาน ในที่สุดแฮร3รีก็คิดว�าคงจะได
เวลาอาหารเช
าแล
ว 
เขาจึงลอดผ�านช�องรูปภาพเหมือนออกมาตามลําพัง(ในขณะที่เดินผ�านรูปภาพอัศวินโบราณ อัศวินได
กล�าว
คําท
าทายแฮร3รี ซึ่งทําให
แฮร3รีรู
สึกรําคาญ) 
 
 ‘Stand and fight, you may cur!’ yelled Sir Cardogan. 
 ‘Oh, shut up,’ Harry yawned. 

     (Harry Potter and the Goblet of Fire:  131) 

 
 “ลุกข้ึนมาสู
กัน เจ
าสุนัขข้ีเรื้อน!”เซอร3คาโดแกนร
องตะโกน 
 “โธ� หุบปากเถอะ” แฮร3รีหาว 

       (งามพรรณ เวชชาชีวะ: 214) 
 
ตัวอย�างที่ 46 ขณะที่ทุก ๆ คนอยู�ในห
องเรียน และได
เรียนกลับศาสตราจารย3ลูป�นอีกครั้งหลังจากห�าง
หายจากการสอนไปนาน นักเรียนทุกคนเลยบ�นเก่ียวกับเร่ืองที่ศาสตราจารย3สเนปให
การบ
านเยอะเกินไป 
 
 ‘Yes, but he said we were really behind-‘ 
 ‘- He wouldn’t listen-‘ 
 ‘- Two rolls of Parchment!-’  
 Professor Lupin smiled at the look of indignation on every face. 
 ‘Don’t worry. I’ll speak to Professor Snape. You don’t have to do the essay.’ 
 ‘Oh no,’ said Hermione. Looking very disappointed. ‘I’ve already finished it!’  
 
     (Harry Potter and the Chamber of Secret:  139) 
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 “บอกแล
วค�ะ แต�อาจารย3สเนปบอกว�าเราเรียนช
ามากๆ--” 
 “– เขาไม�ฟ�งครับ --” 
 “-ให
เขียนต้ังสองม
วน!” 
 ศาสตราจารย3ลูป�นส�งย้ิมให
กับสีหน
าโกรธเคืองของทุกคน 
 “ไม�ต
องห�วง ครูจะพูดกับศาสตราจารย3สเนปเอง พวกเธอไม�ต
องเขียนเรียงความหรอก” 
 “โธ�อย�าเลยค�ะ”เฮอร3ไมโอนีมีท�าทางผิดหวังมาก “หนูเขียนเสร็จแล
ว” 
 

       (สุมาลี: 226) 

 
ตัวอย�างที่ 47 เฮอร3ไมโอนีรู
สึกเบื่อกับการทํานายของศาสตราจารย3ทรีลอว3นีย3 
 
 ‘Oh, for goodness’ sake!’ said Hermione loudly. 
 

    (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban:  220) 

 
 “เฮ'อ ให
ตายเถอะ!”เฮอร3ไมโอนีพูดเสียงดัง 

       (วลีพร หวังซื่อกุล: 358) 
 
ตัวอย�างที่ 48 เฮอร3ไมโอนีร
องขอความช�วยเหลือให
เพื่อนยืนอยู�กับท่ี 
 
 ‘Oh, help, help,’ Hermione whispered frantically. 
 

     (Harry Potter and the Goblet of Fire:  246) 

 
 “โอOยช�วยด
วย ช�วยด
วย”เฮอร3ไมโอนีกระซิบอย�างร
อนรน 

       (งามพรรณ เวชชาชีวะ: 402) 
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ตัวอย�างที่ 49 เฮอร3ไมโอนีรู
สึกขยะแขยงกับภาพที่ปรากฏอยู�เบื้องหน
า 
 
 ‘Oh, he’s horrible,’ whispered Hermione. 
 
     (Harry Potter and the Chamber of Secret:  304) 

  
 “อ้ือฮือน�าเกลียดจัง”เฮอร3ไมโอนีกระซิบ 

       (สุมาลี: 496) 

 
 จากตัวอย�างที่ยกมาทั้งหมดข
างต
นจะเห็นได
ว�าผู
แปลได
ถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh 
โดยการใช
คําอุทานในภาษาไทย ซ่ึงคําท่ีผู
แปลเลือกใช
น้ันมีจํานวนทั้งส้ิน 14 คํา โดยแต�ละคําสามารถส่ือ
อารมณ3ต�าง ๆ ได
แก� โธ� โธ�เอ{ย โถ เพื่อแสดงความรู
สึกสงสาร, อ�อ เพื่อการแสดงความรู
สึกแปลกใจและ
ประหลาดใจ, อ{ะ เพื่อการแสดงความรู
สึกสงสัย, โอ{ย เพื่อการแสดงความรู
สึกเจ็บปวด, โอ
โฮ อู
ฮู อ้ือฮือ 
เพื่อแสดงความรู
สึกต่ืนเต
น เป:นต
น 
 
ตารางที่ 4.11 แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความรู'สึกโดยการใช' 
“คําอุทาน” ในภาษาไทยและความถ่ีการใช'  
 

คําแปล ประเภทของคําอุทาน จํานวนข'อมูล(คํา) ร'อยละ 
โธ� คําอุทานบอกอาการ 18 20.23 

โธ�เอ{ย คําอุทานบอกอาการ 16 17.98 
อ�อ คําอุทานบอกอาการ 10 11.24 
ว
า คําอุทานบอกอาการ 9 10.12 

โอ
โฮ คําอุทานบอกอาการ 8 8.9 
โอ{ย คําอุทานบอกอาการ 7 7.86 
โถ คําอุทานบอกอาการ 6 6.74 
อ{ะ คําอุทานบอกอาการ 4 4.49 
เฮ
อ คําอุทานบอกอาการ 3 3.37 
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อ้ือฮือ คําอุทานบอกอาการ 3 3.37 
โอ{ยตายจริง คําอุทานบอกอาการ 2 2.24 

อ
อ คําอุทานบอกอาการ 2 2.24 
อู
ฮู คําอุทานบอกอาการ 1 1.12 

 รวมทั้งหมด 30 100.00 

  
จากตารางที่ 4.11 แสดงให
เห็นว�าแนวทางการถ�ายทอดความหมายที่ ผู
แปลวรรณกรรมเยาวชน 

“แฮร3รี พอตเตอร3” ทั้งสามใช
ในการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความรู
สึกโดยการ
ใช
 “คําอุทาน” ในภาษาไทย โดยข
อมูลทั้งหมดที่พบ พบว�าผู
แปลจะใช
เฉพาะคําอุทานบอกอาการอีก
เช�นกัน โดยใช
คํา “โธ�” พบแนวทางการใช
ท้ังส้ิน 18 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีสูงสุดคือร
อยละ 20.23 และ
อันดับสองรองลงมาคือ “โธ�เอ{ย” พบแนวทางการใช
ท้ังส้ิน 16 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีร
อยละ 17.98 
แนวทางการใช
ที่อยู�ในอันดับสามคือ การใช
คํา “อ�อ”  พบการใช
 10 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีของการใช

ร
อยละ 11.24 แนวทางการใช
ท่ีอยู�ในลําดับที่ส่ีคือ “ว
า” ซึ่งพบแนวทางการใช
จํานวน 9 ครั้ง คิดเป:นอัตรา
ความถ่ีร
อยละ 10.12 “โอ
โฮ” พบการใช
ทั้งส้ิน 8 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีของการใช
ร
อยละ 8.9 “โอ{ย” 
พบการใช
ทั้งส้ิน 7 คร้ัง คิดเป:นอัตราความถ่ีของการใช
ร
อยละ 7.86 “โถ” พบการใช
ทั้งส้ิน 6 ครั้ง คิดเป:น
อัตราความถ่ีของการใช
ร
อยละ 6.74 “อ{ะ” พบการใช
ทั้งส้ิน 4 คร้ัง คิดเป:นอัตราความถ่ีของการใช
ร
อยละ 
4.49 “เฮ
อ” และ “อ้ือฮือ” ทั้งสองคําน้ีพบการใช
คําละ 3 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีของการใช
ร
อยละ 
3.37 “โอ{ยตายจริง” และ “อ
อ” พบการใช
คําละ 2 คร้ัง คิดเป:นอัตราความถ่ีของการใช
ร
อยละ 2.24 และ
แนวทางที่ใช
น
อยท่ีสุด ได
แก� “อู
ฮู” พบแนวทางการใช
 1 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีของการใช
ร
อยละ 1.12 

 
 การแทนที่ด'วย “คําวิเศษณ<” ในภาษาไทย 
 
 การแทนที่ด
วย “คําวิเศษณ3” ในภาษาไทย เป:นอีกแนวทางหน่ึงของการถ�ายทอดความหมายของ
คําอุทาน Oh ซ่ึงผู
วิจัยพบจํานวนทั้งส้ิน 27 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีร
อยละ 22.50 ซ่ึงคําวิเศษณ3ผู
แปล
เลือกใช
มีจํานวนทั้งส้ิน 5 คําได
แก� ตายจริง ใช�แล
ว ตายล�ะ แย�แล
ว ไม�ใช� ซ่ึงเป:นคําท่ีไม�มีแนวทางหรือ
นํ้าเสียงท่ีใกล
เคียงกับคําในภาษาต
นฉบับแต�สามารถใช
ส่ือความหมายหรือความรู
สึกแบบเดียวกับคําใน
ภาษาต
นฉบับได
 ตัวอย�างเช�น 
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ตัวอย�างที่ 50 แฮร3รีเล�าเรื่องท้ังหมดท่ีได
ยินจากพ�อละแม�ของรอนท่ีพูดถึงแบล็คให
รอนและเฮอร3ไมโอนี 
ทันใดน้ันรอนและเฮอร3ไมโอนีตกใจ 
 
 ‘Sirius Black escaped to come after you? Oh, Harry…you’ll have to be really, 
really careful. Don’t go looking for trouble, Harry…’  
 
     (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban:  60) 

 

 “ซีเรียสแบล็ก หนีออกมาเพื่อตามหาเธออย�างน้ันหรือ ตายล�ะ แฮร3รี...เธอต
องระวังตัวให
มากๆ 
มากๆเลยนะอย�าไปหาเรื่องใส�ตัวล�ะแฮร3รี...” 
 

        (วลีพร หวังซื่อกุล: 97) 
 
ตัวอย�างที่ 51เฮอร3ไมโอนีและแฮร3รีได
รับคําส่ังจากดัมเบิลดอร3ให
ทําภารกิจบางอย�าง และหลังจากน้ัน
เฮอร3ไมโอนีคิดอะไรได
บางอย�างจึงอุทาน 
 
 ‘But - -’ Hermione began. And then her eyes became very round. ‘OH!’ 
 

(Harry Potter and the Goblet of Fire:  288) 
 
 “แต�ว�า- - ”เฮอร3ไมโอนีเริ่มต
นพูด และแล
วดวงตาของเด็กหญิงก็เบิกกว
างพูดข้ึน “ใช�แล'ว!” 
 

        (งามพรรณ เวชชาชีวะ: 468) 
 

ตัวอย�างที่ 52 เฮอร3ไมโอนีอุทานหลังจากได
ทราบข�าวว�ากระต�ายท่ีเพื่อนของเธอเล้ียงไว
ถูกหมาจ้ิงจอกกิน  
 
 ‘Oh,’ said Hermione. ‘I’m sorry, Lavender’ 
 

 (Harry Potter and the Chamber of Secret:  112) 
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 “ตายจริง”เฮอร3ไมโอนีร
องอุทาน “เสียใจด
วยนะลาเวนเดอร3” 
 

     (สุมาลี: 181) 

 
ตัวอย�างที่ 53 หลังจากท่ีถูกสุภาพสตรีอ
วนท่ีเฝxาประตูอยู�ถามรหัสผ�าน แต�รหัสผ�านถูกเปล่ียนใหม� ด
วย
ความท่ีเนวิลเป:นคนความจําส้ันทําให
ตนเองกลัวที่จะลืมรหัสน้ันเนวิลจึงอุทานออกมา 
 
 ‘Coming through, Coming through!’ Percy called from behind the crowd. ‘The 
new password’s Fortuna Major!’ 
 ‘Oh no,’ said Neville Longbottom sadly. He always had trouble remembering the 
password. 

 (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban:  74) 

 
 “มากันเลย มาเลย”เพอร3ซีร
องบอกจากทางด
านหลัง “รหัสผ�านใหม�คือ ฟอร3จูน�า เมเจอร3!” 
 “แย�แล'ว”เนวิลลองบัตท�อม พูดเศร
า เขามักมีป�ญหาในการจํารหัสผ�านอยู�เสมอ 
 

(วลีพร หวังซื่อกุล: 120) 
 
ตัวอย�างที่ 54 ลูป�นอุทานออกมาหลังจากที่พยายามอธิบายบางอย�างให
แฮร3รีฟ�ง 
 
 ‘Oh, no,’ said Lupin. ‘Much worse than that. You can exist without your soul, 
you know, as long as yurbrind and heart are still working. But you’ll have no sense of 
self anymore, no memory, no…anything…’  
 

(Harry Potter and the Goblet of Fire:  183) 

 



95 
 

 

 “ไม�ใช� ไม�ใช�” ลูป�นพูด “แต�มันแย�ย่ิงกว�าน้ันเสียอีก เธอมีร�างท่ีปราศจากวิญญาณได
ตราบเท�าท่ี
สมองและหัวใจกําลังทํางาน แต�เธอจะไม�มีความรู
สึกว�าตัวเองมีตัวตนอยู�อีกต�อไป ไม�มีความทรงจํา ไม�มี
...” 

        (งามพรรณ เวชชาชีวะ: 298) 
 

 จากตัวอย�างดังกล�าวท่ียกมาข
างต
นจะเห็นได
ว�าผู
แปลได
ถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh 
โดยใช
 “คําวิเศษณ3” ในภาษาไทยเพื่อถ�ายทอดความหมาย โดยวิเศษณ3ที่เลือกใช
มีท้ังส้ิน 5 คําโดยแต�ละ
คําสามารถส่ืออารมณ3ต�าง ๆ อันได
แก� แย�แล
ว ในการแสดงความรู
สึกเสียใจ, ตายแล
ว ในการแสดง
ความรู
สึกสงสาร, ตายล�ะ ในการแสดงความรู
สึกตกใจ และยังมีการใช
คําประเภทตอบรับ เช�น ใช� ไม�ใช� ใน
การแสดงความรู
สึกอีกด
วย        
 
ตารางที่ 4.12 แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความรู'สึกโดยการใช' 
“คําวิเศษณ<” ในภาษาไทยและความถ่ีการใช'  
 

คําแปล ประเภทของคําวิเศษณ< จํานวนข'อมูล(คร้ัง) ร'อยละ 
ตายจริง ลักษณวิเศษณ3 9 33.33 
ใช�แล
ว ปฏิเษธวิเศษณ3 7 25.93 
ตายล�ะ ลักษณวิเศษณ3 6 22.23 
แย�แล
ว ลักษณวิเศษณ3 3 11.11 
ไม�ใช� ปฏิเษธวิเศษณ3 2 7.40 

รวมทั้งหมด  27 100.0 

 
 
 จากตารางท่ี 4.12 แสดงให
เห็นว�าการใช
 “คําวิเศษณ3” เพื่อถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน 
Oh ในการแสดงความรู
สึกน้ันเป:นอีกแนวทางท่ีผู
แปลวรรณกรรมเยาวชน “แฮร3รี พอตเตอร3” ผู
แปลท้ัง
สามใช
เพียงแค�คําวิเศษณ3ประเภทลักษณวิเศษณ3และปฏิเษธวิเศษณ3โดยการใช
คําว�า “ตายจริง” พบการใช

ทั้งส้ิน 9 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีสูงสุดคือร
อยละ 33.33 และอันดับสองรองลงมาคือ “ใช�แล
ว”พบการใช

ทั้งส้ิน7 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีร
อยละ 25.93 “ตายล�ะ” พบการใช
ท้ังส้ิน 6 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ี
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ร
อยละ 22.23 “แย�แล
ว” พบการใช
ท้ังส้ิน 3 คร้ัง คิดเป:นอัตราความถ่ีของการใช
ร
อยละ 11.11  และ
แนวทางที่ใช
น
อยท่ีสุด ได
แก� “ไม�ใช�” พบ 2 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีของการใช
ร
อยละ 7.40 
 
 การละไม�แปล 
 

จากการวิเคราะห3ข
อมูลที่ได
 ผู
วิจัยพบว�า ผู
แปลละท่ีจะไม�ถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh 
ในการแสดงความรู
สึก เป:นคําในภาษาไทย จํานวน 4 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีน
อยท่ีสุดคือ ร
อยละ 3.30 
ซึ่งการท่ีผู
แปลละไม�แปลคําดังกล�าวน้ันอาจเน่ืองจากผู
แปลอาจจะพิจารณาแล
วว�าการละคําดังกล�าวไม�ทํา
ให
ความหมายในภาษาฉบับแปลเสียไป ดังตัวอย�างต�อไปน้ี 
 
ตัวอย�างที่ 55 เฮอร3ไมโอนีรู
สึกดีใจท่ีรอนเสนอความช�วยเหลือจึงโผเข
ากอดรอน 
 
 ‘Yeah, it will,’ said Ron fiercely. ‘You won’t have to do all the work alone this 
time, Hermione. I’ll help.’ 
 ‘Oh, Ron!’ 
 Hermione flung her arms around Ron’s neck and broke down completely.  
 

(Harry Potter and the Chamber of Secret:  215) 

 
 “มันต
องได
สิน�า” รอนพูดอย�างหนักแน�น “เธอไม�ต
องทําทุกอย�างคนเดียวแล
วคืนน้ี เฮอร3ไมโอนี 
ฉันจะช�วยด
วย” 
 “Øรอน!” 
 เฮอร3ไมโอนีโผเข
ากอดคอรอนแล
วปล�อยโฮอย�างหมดความอดกล้ันอีกต�อไป 
 

(สุมาลี: 351) 

 
 จากตัวอย�างจะเห็นได
ว�าผู
แปลได
ละการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh แต�ทั้งน้ียังคง
เครื่องหมาย “อัศเจรีย3” ไว
 ดังน้ันผู
วิจัยจึงคิดว�า การละไม�แปลคําอุทาน Oh ไม�ส�งผลกระทบในการ
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ถ�ายทอดความหมายของบทสนทนาน้ี เพราะ คํา Ron พร
อมด
วยเครื่องหมาย อัศเจรีย3 สามารถที่จะ
ถ�ายทอดอารมณ3ความรู
สึกของผู
พูดในขณะน้ันได
แล
ว 
 
แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความต�อเนื่องของการพูด 
 
 การวิเคราะห3เพื่อหาแนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความ
ต�อเน่ืองของการพูดจากวรรณกรรมเยาวชนต
นฉบับ เรื่อง “Harry Potter and the Chamber of 
Secret” “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban” และ “Harry Potter and the Goblet of 
Fire” น้ัน ผู
วิจัยยังคงใช
แนวความคิดของลาร3สัน (1984) และสัญฉวี สายบัว (2536) เป:นเกณฑ3ในการ
แบ�งประเภทของแนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ซึ่งจากการวิเคราะห3ข
อมูลที่ได
ผู
วิจัย
พบว�า 
 
 แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความต�อเน่ืองของการพูดท่ีจัดว�า
เป:นการแปลตามคํานิยามของลาร3สัน (1984) และ สัญฉวี สายบัว (2536) ท่ีกล�าวว�าการแปล คือ การ
ถ�ายทอดความหมายจากภาษาต
นฉบับไปสู�ภาษาฉบับแปล ซึ่งความหมายท่ีได
จากในภาษาฉบับแปลน้ัน
จะต
องเป:นความหมายเดียวกับความหมายของคําในภาษาต
นฉบับและก�อให
เกิดการผลสนองตอบต�อ
ผู
อ�านเช�นเดียวกับท่ีผู
อ�านในภาษาต
นฉบับได
รับน้ันจะแสดงได
ดังตารางต�อไปน้ี 
 
ตารางที่ 4.13 แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความต�อเน่ืองของการ
พูดและความถ่ีของการใช'  
 

แนวทางการถ�ายทอดความหมายของ 
คําอุทาน Oh ในการแสดงความต�อเนื่องของการพูด 

จํานวนข'อมูล (คร้ัง) ร'อยละ 

1. แทนท่ีด
วยคําอุทาน 65 85.52 
2. แทนท่ีด
วยคําวิเศษณ3 7 9.21 
3. ละไม�แปล 4 5.27 

                                    รวมทั้งหมด 76 100.0 
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จากตารางที่ 4.13 ผู
แปลวรรณกรรมเยาวชน “แฮร3รี พอตเตอร3”ท้ังสามน้ันจะเลือกแนวทางการ
ถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความต�อเน่ืองของการพูดด
วยการแทนท่ีด
วย         
“คําอุทาน” ในภาษาไทยจํานวน 65 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีสูงสุดคือ ร
อยละ85.52 ซ่ึงแนวทางการของ
การถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh น้ีจัดเป:นการแปลแบบเอาความ ซ่ึงเป:นการแปลที่ผู
แปลมีการ
เปล่ียนแปลงแนวทางของการนําเสนอความคิดให
แตกต�างไปจากแนวทางเดิมในภาษาต
นฉบับ เพื่อให
งาน
แปลน้ันส่ือความหมายได
อย�างถูกต
องครบถ
วน (สัญฉวี สายบัว 2536: 51) นอกจากการแปลแบบเอา
ความโดยการแทนท่ีด
วยคําอุทานในภาษาไทยที่มีความหมายเทียบเคียงกับคํา Oh แล
ว ผู
แปลยังได
ใช
 
“คําวิเศษณ3” เพื่อถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความต�อเน่ืองของการพูด จํานวน 7
คร้ัง คิดเป:นอัตราความถ่ีการใช
เป:นร
อยละ 9.21  นอกจากน้ันการละไม�แปล ยังพบจํานวน 4 คร้ัง มีอัตรา
ความถ่ีของการใช
ที่ร
อยละ 5.27 ซึ่งแนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความ
ต�อเน่ืองของการพูดที่พบจากหนังสือวรรณกรรมเยาวชนแปลเล�มน้ีจะมีรายละเอียดดังน้ี  

 
 การแทนที่ด'วย “คําอุทาน” ในภาษาไทย 
 

การถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความต�อเน่ืองของการพูดโดยการใช
 “คํา
อุทาน” น้ัน ผู
วิจัยพบความถ่ีของการใช
ทั้งส้ิน 65 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีร
อยละ 85.52 โดยคําอุทานใน
ภาษาไทยท่ีผู
แปลเลือกใช
น้ันส�วนใหญ�จะมี คําหลัก ๆ เพียง 3 คํา ได
แก� อ�อ อ
อ เอ
อดังตัวอย�างต�อไปน้ี 
 
ตัวอย�างที่ 56  ลุงเวอร3นอนถามปxามาร3จถึงสุนัขท่ีอยู�ที่บ
านว�าใครเป:นผู
ดูแล 
 
 ‘Who’s looking after the other dogs, Marge?’ Uncle Vernon asked. 
 ‘Oh, I’ve got Colonel Fubster managing them,’ boomed Aunt Marge. 
 

(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban:  23) 

 “ใครดูหมาให
ล�ะ พี่มาร3จ” ลุงเวอร3นอนถาม 
 “อPอ พี่นายพลฟ�บสเตอร3จัดการให
” ปxามาร3จตะเบ็งเสียง 
 

(วลีพร หวังซื่อกุล: 37) 
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ตัวอย�างที่ 57 นักเรียนในห
องนําเอาถ
วยนํ้าชาไปคืนศาสตราจารย3ทรีลอว3นีย3 หลังจากเลิกช้ัน ทันใด
ศาสตราจารย3มองเห็นเนวิลล3 จึงนึกอะไรออกบางอย�างได
 
 
 ‘Until we meet again,’ said Professor Trelawney faintly, ‘fair for tune be yours. 
Oh, and dear -’ she pointed at Neville, ‘you’ll be late next time, so mind you work extra 
hard to catch up.’ 

(Harry Potter and the Goblet of Fire:  83) 

 
 “แล
วพบกันใหม�นะจ{ะ” ศาสตราจารย3ทรีลอว3นีย3พูดเสียงแผ�วเบา “โชคดีจงเป:นของพวกเธอ อ'อ 
เธอคนน้ัน - -” เธอช้ีไปท่ีเนวิลล3 “คราวหน
าเธอจะมาสาย เพราะฉะน้ันเธอต
องขยันเป:นพิเศษนะจ{ะ จะได

เรียนทันเพื่อนๆ” 

(งามพรรณ เวชชาชีวะ: 135) 
ตัวอย�างที่ 58 เฮอร3ไมโอนีนึกคําพูดอะไรบางอย�าง 
 
 ‘Ask her now,’ Ron hissed at Harry. 
 ‘Oh, but - ’ Hermione began. 
 ‘Go for it, Harry,’ said Ron stubbornly. 
 

(Harry Potter and the Chamber of Secret:  113) 

 “ถามตอนน้ีเลยสิ” รอนกระซิบบอกแฮร3รี 
 “เอ'อ แต�ว�า- - ”เฮอร3ไมโอนีเริ่มพูด 
 “ไปเลย แฮร3รี” รอนพูดอย�างแน�วแน� 
 

 (สุมาลี: 183) 

 
 จากตัวอย�างข
างต
นจะเห็นว�าผู
แปลใช
แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคํา Oh ในการแสดง
ความต�อเน่ืองของการพูด โดยใช
 “คําอุทาน” ท่ีมีในภาษาไทย เช�น อ�อ อ
อ เอ
อ ทั้งน้ีต้ังข
อสังเกตได
ว�าคํา
ทุกคํามีพยัญชนะต
นเป:น ตัว อ. และมีเสียงวรรณยุกต3ท่ีเป:นเสียงสูงคือเสียง โท ตรี และ จัตวา 
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ตารางที่ 4.14 แนวทางการเลือกใช'คําในการถ�ายทอดความหมายของคํา Oh ในการแสดงความ
ต�อเนื่องของการพูดโดยการใช' “คําอุทาน” ในภาษาไทยและความถ่ีการใช'  
 

คําแปล ประเภทของคําอุทาน จํานวนข'อมูล(คร้ัง) ร'อยละ 
อ�อ คําอุทานบอกอาการ 43 66.15 
อ
อ คําอุทานบอกอาการ 17 26.15 
เอ
อ คําอุทานบอกอาการ 5 7.70 

 รวมทั้งหมด 21 100.0 

  
 จากตารางที่ 4.14 แสดงให
เห็นว�าแนวทางการถ�ายทอดความหมายท่ีผู
แปลวรรณกรรมเยาวชน 
“แฮร3รีพอตเตอร3”ทั้งสามใช
ในการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความต�อเน่ืองของ
การพูดโดยการใช
 “คําอุทาน” ในภาษาไทยน้ัน พบว�าผู
แปลใช
เฉพาะคําอุทานบอกอาการอีกเช�นกันซึ่งคํา
ว�า“อ�อ” พบแนวทางการใช
ท้ังส้ิน 43 ครั้งคิดเป:นอัตราความถ่ีสูงสุดคือร
อยละ 66.15 และอันดับสอง
รองลงมาคือ “อ
อ” พบแนวทางการใช
ทั้งส้ิน 17 ครั้งคิดเป:นอัตราความถ่ีร
อยละ 26.15 และแนวทางท่ีใช

น
อยท่ีสุดพบ 5 คํา ได
แก� “เอ
อ” คิดเป:นอัตราความถ่ีของการใช
คือร
อยละ 7.70 
 
 การแทนที่ด'วย “คําวิเศษณ<” ในภาษาไทย 
 

ในวรรณกรรมเยาวชนแปลฉบับน้ี ปรากฏแนวทางการแทนท่ีคําอุทาน Oh ในการแสดงความ
ต�อเน่ืองของการพูดด
วยคําวิเศษณ3เพียง 1 คําเท�าน้ัน ซึ่งพบการใช
ท้ังส้ิน 7 ครั้ง คิดเป:นอัตราความถ่ีร
อย
ละ 9.21 ซึ่งคําวิเศษณ3ผู
แปลเลือกใช
 คือ จริงสิ ซ่ึงเป:นคําท่ีไม�มีแนวทางหรือนํ้าเสียงท่ีใกล
เคียงกับคําใน
ภาษาต
นฉบับแต�สามารถใช
ส่ือความหมายหรือความรู
สึกแบบเดียวกับคําในภาษาต
นฉบับได
 ดังตัวอย�าง 
 
ตัวอย�างที่ 59 ศาสตราจารย3ดัมเบิลดอร3กําลังส่ังให
นักเรียนทุกคนนอนท่ีห
องโถง แล
วก�อนที่จะออกจาก
ห
องจึงนึกอะไรบางอย�างข้ึนได
ว�าลืมจัดเครื่องนอนไว
ให
 
 
 ‘I’m afraid that, for your own safety, you will have to spend the night here. I 
want the Prefects to stand guard over the entrances to the Hall and I am leaving the 
Head Boy and Girl in charge. Any disturbance should be reported to me immediately,’ 
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he added Percy, who was looking immensely proud and important. ‘Send word with one 
of the ghosts.’ 
 
 ‘Professor Dumbledore paused, about to the leave the Hall, and said ‘Oh, yes, 
you’ll be needing…’ 
 
 One casual wave of his wand, the floor was covered with hundreds of squashy 
purple sleeping bags. 
 

(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban:  122) 

 

 “เพื่อความปลอดภัยของพวกเธอ ฉันคงต
องให
พวกเธอนอนค
างท่ีน่ีก�อน ฉันขอให
พรีเฟ:คยืนยาม
อยู�ตามทางเข
าห
องโถงและขอให
ประธานนักเรียนท้ังชายและหญิงเป:นผู
รักษาการณ3 ถ
ามีอะไรวุ�นวายให

รีบรายงานโดยด�วน”คัมเบิลดอร3กล�าวเพิ่มเติมกับเพอร3ซี่ ซึ่งมีท�าทางภาคภูมิใจและรู
สึกว�าตัวเองมี
ความสําคัญย่ิง “ส่ังความไปกับผีตัวไหนก็ได
” 
 
 ศาสตราจารย3ดัมเบิลดอร3หยุดนิดหน่ึง ทําท�าจะออกจากห
องโถงและพูดข้ึนว�า“จริงสิ พวกเธอคง
ต
องการ....” 
 เพียงโบกไม
การสิทธ์ิครั้งเดียว ถุงนอนนุ�มๆสีม�วงนับร
อยๆถุงก็วางอยู�ท่ัวพื้นห
อง 
 

(วลีพร หวังซื่อกุล: 199) 
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ตารางที่ 4.15 แนวทางถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความต�อเนื่องของการพูด
โดยการใช' “คําวิเศษณ<” ในภาษาไทยและความถ่ีการใช'  
 

คําแปล ประเภทของคําวิเศษณ< จํานวนข'อมูล(คร้ัง) ร'อยละ 
จริงสิ กริยาวิเศษณ3 7 100.00 

 รวมทั้งหมด 7 100.00 

 
 จากตารางที่ 4.15 แสดงให
เห็นว�าผู
แปลใช
แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ใน
การแสดงความต�อเน่ืองของคําโดยใช
คํากริยาวิเศษณ3 “จริงสิ” เพียงคําเดียวเท�าน้ัน 
 
 การละไม�แปล 
 

จากการวิเคราะห3ข
อมูลท่ีได
 ผู
วิจัยพบว�า ผู
แปลจะละไม�ถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh 
เป:นคําในภาษาไทย เพียง 4 คร้ัง คิดเป:นร
อยละ 5.27 โดยการที่ผู
แปลละไม�แปลเน่ืองจากท่ีได
กล�าวมา
ข
างต
นว�า คําอุทาน Oh น้ันสามารถเป:นได
ท้ังคําที่ใช
แสดงความรู
สึกและคําแสดงความต�อเน่ืองของการ
พูด โดยเฉพาะเมื่อเป:นคําแสดงความต�อเน่ืองของการพูดน้ันจะมีลักษณะท่ีสําคัญอย�างหน่ึงคือ คําอุทาน 
Oh น้ันจะสามารถละออกจากประโยคโดยไม�ทําให
เน้ือหาของคําพูดน้ันเสียไป จึงอาจเป:นสาเหตุหน่ึงที่ทํา
ให
ผู
แปลละเว
นที่จะถ�ายทอดความหมายของคําดังกล�าว โดยผู
แปลอาจจะพิจารณาแล
วว�าการละคํา
ดังกล�าวไม�ทําให
ความหมายในภาษาฉบับแปลเสียไป ดังตัวอย�างต�อไปน้ี 
 
ตัวอย�างที่ 60 แฮร3รีกําลังพูดกับจอร3จเรื่องแผนที่ลับท่ีจอร3จนํามาให
แฮร3รี 
 
 ‘You’re winding me up,’ said Harry, looking at the raged old bit of parchment. 
 ‘Oh, are we?’ said George 

(Harry Potter and the Goblet of Fire:  143) 

 
 “นายทําให
ฉันงง” แฮร3รีมองดูกระดาษเก�ารุ�งร่ิงแผ�นน้ัน 
 “Øง้ันหรือ?”จอร3จพูด 

(งามพรรณ เวชชาชีวะ: 234) 
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 จากตัวอย�างจะเห็นได
ว�าผู
แปลได
ละการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ออกไป แต�ทั้งน้ี
ยังคงเครื่องหมายปรัศนีไว
 ดังน้ันจึงคิดว�าการละไม�แปลคําอุทาน Oh ไม�ส�งผลกระทบในการถ�ายทอด
ความหมายของบทสนทนาน้ี เพราะ คํา “ง้ันหรือ” พร
อมด
วยเครื่องหมาย “ปรัศนี” สามารถที่จะ
ถ�ายทอดอารมณ3ความรู
สึกของผู
พูดในขณะน้ันได
เช�นกัน 
 
 จากตัวอย�างทั้งหมดข
างต
น ล
วนแสดงให
เห็นถึงแนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน 
Oh ในวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง “แฮร3รี พอตเตอร3” จากผู
แปลท้ังสามท�าน ซึ่งสามารถกล�าวโดยสรุปได
ว�า
ผู
แปลท้ังสามใช
แนวทางการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในหน
าที่ท้ังสองประเภท คือ คําอุทาน
Oh ในการแสดงความรู
สึกและในการแสดงความต�อเน่ืองของการพูด โดยเรียงลําดับความถ่ีการใช
จาก
มากไปน
อย ได
ดังน้ี การถ�ายทอดโดยใช
 “คําอุทาน” การใช
 “คําวิเศษณ3” และ การละไม�แปล  
 
 ทั้งหมดดังกล�าวข
างต
นเป:นผลที่ได
จากการศึกษาวิจัยแนวทางการถ�ายทอดคําอุทาน Well และ 
Oh จากวรรณกรรมเยาวชนแปลเรื่อง “แฮรรี พอตเตอร3” ท้ังสามตอน ในบทท่ี 5 ผู
วิจัยขอนําเสนอการ
สรุปผลการวิจัย การอภิปรายผล และข
อเสนอแนะ 
 

 


